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ATanmbill  asposoribre  kapcbl  Cysrill  >kapTbinail  Macka  (pecnvparop)
aspo3onbaepre Kkapcel KOMA@HyFa apHarnFaH >eHe [eM JKeke KOpFaHbiC
KypanjapblHbIH iWiHAEr cy3riw kypangap TobeiHa xartagbl. VS2100V, VS2200V,
VS2200CV, VS2200AV, VS2300V  asposonbre kapchl Cyarill apTbinan
Mackanapel apHaiibl Typhoon™ (TaiicyH) KaknakwanapbiMeH xabablkTanfaH.

HA3AP AYOAPbIHbI3! TOCT P 12.4.191-99ctaHaapthbl GolibiHILA adpo3orbre
KapChl Cy3rill apTbinan mMackanap KopFaHbiC JeHreiiHe GoibiHWa yiu krnaccka
GeniHeni: FFP1 — TemeH Tvimainik, FFP2 — opTawa Tuimainik, FFP3 — xorapbl
TvimMainik. XXymbic icTey anabiHaa TaHaan anfaH MackaHblH KOpFaHbIC AEHreriH
Tekcepin anblHbI3 — 0N kopanTa Hemece 3aTTblH e3iHae kepceTinyi Tvic. VS2100,
V82100V - FFP1; VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2;
VS2300V - FFP3.

KHACCVIOVIKAL[VISU'IAY FFP1: ynbl emec kaTTbl XaHe Cyiiblk aspo3onbaepaeH
kopray 4 MK penin worbipnaHy. FFP2: ynbl emec, ancis xaHe opTalla ynbl kaTTel
XoHe CyiiblK asposonbaepaeH kopray 12 MAK /:lemH worblpnaHy. FFP3: ynbl emec,
QrICi3, OpTaLUa XaHe XOFapbl yIibl KATTbl )KaHe CyilblK a3po30mnbaepaeH kopray 50
naKk nel?iiH LLIOFbIpaHy.

XKAPTBINIAM  MACKAHbI K¥MbICKA OAWbIHOAY: VS2100, VS2100V,
V82200V, VS2200CV, VS2200AV. ©nwewmi smbebarn. 1. XapTeinait mackaHbl 6ac
Genbeynepin 6ocaty yiiH aygapbiHbI3. 2. XKapTbinail MackaHblH TOMEHTi XapTbICbl
vek acTblHga GonatbiHgain GeTke kuiHiz. 3. Temenri Genbeyai KonobiHbI36eH
TapTbin GacblHbI3AaH OTKi3iN MOWMHbIHbI3FA LWbIFAPbIHBI3. An ofapfbl Genbeyai
TapThin GackiHb3AaH eTkiin xenkere GekiTiHia. 4. Bac GenbeynepiH xapTbinan
Macka biHfalsbl OTbIPFaHbIHLIA TapTbiHbI3 HE KiBepiHia. 5. Xymbic anmarbiHa
KipreH caiiblH apTbinai MackaHblH bIHFaIbl OTbIpFaHblH TEKCEpy KaxeT.
XKapTbinait MackaHbly 6eTke xaHacCyblH TeKCepy YLIH aKblpblH €Ki KOmbiHbI3Ab!
Mackara KonbIHbI3. (a) KaknakLiackl oK apTbinait macka VLLIIH (VSZ100) —Tes
[ieM LWbIFapbiHpI3. Pecnupatop acTelHaa TeiM aca KbiChbiM CE3iHYiHi3 kaxer. (6)
Kaknakwacsl 6ap >aptbinai macka yLiH (VS2100V, VS2200V, VS2200AV,
VS2200CV) — Te3 aem TapTbiHbI3. Byn xargaiiga KapTbinai macka BeTiHisre
KaTTbl XaHacybl kepek. Erep xorapbifa aiTbinfaHaait 6onmaca, oHaa xapTbinai
MackaHblH epexere cai KUinreHiHe Ke3 KeTKi3iHi3.

JAPTBINIAM MACKAHbBI X¥MbICKA OANBIHOAY: VS2200WV, VS2300V.

Onwewmi ambeban. 1. Bac 6enGeynepiHe apHanfaH GyWip GekiTKiTEpPiH can
faHa GyriHi3. 2. XKapTeinan mackaHel 6ac GenbeynepiH 6ocaty yiiH ayaapbiHbI3.
YKapTbinai MackaHblH TOMEHTi XKapTbIChl MeK acTbiHaa GonaTbiHaan 6eTke K1iHi3.
3. Temenri Genbeyni KONObIHEI3OEH TapTbin GacbiHbl3AaH ©TKI3iM MOMHbIHbI3Fa
WbiFapblHbI3. AN kofaprbl 6enbeyai TapThin GackiHbl3gaH eTKisin xenkere
BekiTiHi3.4. Bac 6enbeynepiH xapTblnan Macka biHFaisbl OTbIpFaHbIHLLA TAPTbIHbI3
He xiBepiHia. 5. XKymbic aiimarbiHa KipreH camblH XapTbinai MackaHblH, bIHFaib!
OTbIpFaHblH TeKcepy kaxkeT. KapTbinal MackaHbiH GeTke xaHacybiH Tekcepy YLUiH
aKbIPbIH €Ki KOMbIHbI3Abl Mackara KovbiHbI3. Tes Aem TapTbiHbla. Byn xaraailna
xapTbinait Macka GeTiHiare kaTTbl xaHacybl kepek. Erep xofapblaa aiTbinranaan
6onmaca, oHfja xapTbinai MackaHblH epexXere cai KMUifreHiHe Ke3 XETKI3iHI3.

KONOAHYFA TUbIM CANbIHATbIH )KAFﬂAVIﬂAP 1. ATtanfaH epexenepre
caKTamay *apTbinai MackaHblH THIMAINiH TeMeHAETYi MyMKiH, on 3 keseriMeH
aypyra WanablKTbIpybl MyMKiH. 2. Erep apTbinai mackaga Aem KublHaaraH
Karfaiiia Hemece XapTbinail Macka sakbiMpanfaH 6onca, Tasa ailMakka Wbifbin
KapTbifai MackaHbl kaHacbiHa aybICThIPbIHbI3. YXKOFapbida atanfaH Hyckaymbik
BonblHLLa apeKeT eTiHi3. 3. XKapTbinait MackaHbl kongaHap anablHaa HyckaymnblKTbl
MYKUSIT OKbIHbI3. 4. [a3, By xaHe oTTerici 19% AaH TemeH ayaja KonaaHyra TvbiM
canblHFaH. 5. Kepcetinren knaccudpukaumsFa coiikec ayaga faHa KonaaHyra
pykcat eTinegi. 6. XKapbiny kayni 6ap ayaga kongayra 6Gonmaiigel. 7. Erep
XapTbina macka kuin TypraHaa AemiHi3 KublHaaca Hemece GacbiHbI3 aitHanca,
nacTaHFaH XepaeH ne3ae WeiFbiHb3. 8. Hasap ayaapbiHeia! Erep cakan TakcaHbl3
JKapTbinaih mackaHbl konpaHyra Gonmaigbl 9. 3aTTbl ©3iHi3AiH KanayblHbI30eH
e3repTy, )eHaey Mynaem Tubim canbiHFaH. 10. [lem any kvblHOafraH meseTke aeiiiH
KonpaHyra 6onagel. 11. XKapTeinai MackaHbl KyYHHIH Tikeneii TYCyiHeH CakTaHbI3.

CAKTAY LWIAPTTAPDbI: OHaipywiHiH HyckaynbifblHa Coiikec cakTay Kepek.
Temnepatypanblk caktay waptbl -30°C - 70°C. blnrangeinbik geHreiti 90%.
TacbiManpay kesiHae xal kopan konaaHbinagbl.

CEPTU®UKALUANAY: Atanmbi a3po3osibre KapCbl Cy3rill KapTbinail Macka
(pecnmparop) MOCT P 12.4.191-99cai eHaipinreH xaHe TP TC 019/2011 calikec.
«Keke KOpFaHy KypanaapbiHblH kayinciagiri Typanbl» Ne1 koceimwa TP TC
019/2011 aitTyblHIWA, XapTbl Mackanap XUMUsnbIK dakTopnapabiH (TbIHbIC any
KKK cysriney opraHaap) KopraiTbiH xeke kopFaHy Kypanaapbl 6onbin Tabbinabl.

KOOETE XAPATY: 3atThl XeprinikTi 3aHHamara Cokec koaere xaparyra Gonagsl.

ECKEPTY: Cakray mep3imi kopanTa KepceTinreH xaHe eHAIpinreH yakbiTtaH 5
Kbl Mep3imre AeltiH cakTayFa bonagpl.

TAHBATIAY: NR =
xacarnfaH.

ken peTTik emec, D = waHgaHyra TypakTbinblk. Kpitaiiga

MEKEH-XKAW: JSP Ltd, Yoptam Munn, MurcTep Jlosenn, Okcchopa, ¥nbibputanms,
0OX29 0TA.

éemipymiuiu, cary Genrici
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Lietosanas noradijumi: Sie vienreizlietojamie respiratori ir aprikoti ar unikalo taifina varsta
tadejadi pasi zemu pretestibu, loti zemu CO,, mitruma un
karstuma veidoSanos.

SVARIGI: vienrei ie respiratori pret cietiem un Skidriem aerosoliem tiek

Klasificéti atbilstosi vienai no tris kategorijam: V52100 V$2100V — FFP1, VS2200V, VS2200CV,

VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Pirms Sis mformacuas lasi8anas, Itdzu,
iet, kurai ijai pieder i — tas ir noradits uz iepakojuma un uz respiratora.

PIELIETOJUMS: FFP1: aizsardziba pret netoksiskiem cietiem un sk\dnem aerosoliem (piem., e\las
miglu) koncentracija lidz 4,5 x MAC/OEL/TLV vai 4 x APF. FFP2:
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Bu aerozollardan filtrasiya eden yarmmaskalar (respiratorlar) aerozollardan midafis b3bn
nazards tutulmusdur va nafes organlarinin ferdi medafissinin filtrasiya eden vasitelerine
aiddir. VS2100V-in aerozollardan filtrasiya eden yarmmaskalar, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2300V ekstremal asagi miigavimati nafesa temin eden Typhoon™ (Tufan)
nafes vermasinin unikal gapagiyla techiz edimisdir ekstremal maska altinda karbon
gazinin, riitubatin v istiliyin yigismasinin asagi seviyyesi sahe; VS2100 yarimmaskasi
nafes vermanin gapagiyla techiz edilmemisdir; VS2200WV yarimmaskas! xarici qoruyan
karkasa malikdir v nefes vermenin gapagiyla techiz edilmisdir. DIQQST: Standarta esassn
duvlet standarti FOCT P 12.4.191-99, lafienin deracesinden asili olaraq aerozollardan
filtrasiya eden yanmmaskalar t¢ sinife FFP1 - asag effektiviikdir (qayislarin tenzimgisi,
damgalama ve yasil rengin nafes vermasinin gapag), FFP2 - orta effektivlikdir (qayislarin
tenzimaisi ve sari rengin nafes vermasinin qapag), FFP3 - ybksek effektiviikdir (qayislarin
tenzimgisi, damgalama ve qimiz: rengin nafes vermasinin gapags). Isin baglangicindan
awal (garsisinda) sizin taraflnlzdan seg||m|§ yarlmmaskanln miidafissinin  deracasini
yoxlayin — o bil yarimmaskada. VS2100,
V82100V -; VS2200V FFP1 \/SZZOOC\/ VSZZUOAV VSZZOUW\/ V82300V FFP2 —
FFP3. TOSNIFAT: FFP1: zeharsiz berk ve maye aerozollardan mbdafio b3bndsr. (masalen,
yag dumanlar)) 4 MKH-a (Miimkiin Konsentrasiyanin Hiidudu) qeder konsentrasiyayla.
FFP2: zoharsizlsrden mbdafie, az - ve 12 MKH -a gadar konsentrasiyayla bark ve maye
aerozollarin (masalen, ya§ dumanlan) orta toksinli. FFP3: zsharsizlerden medafie orta
- vo 50 MKH -a gader konsentrasiyayla 3ox zeherli bark ve maye aerozollar (masalen,
yag dumanlar). YARIMMASKANIN Y$IN9 HAZIRLIQ: VS2100, VS2100V, VS2200V,
VS2200CV, VS2200AV. Universal dlgil. 1. Filtrasiya eden yarmmaskani ele gevirin, 2. bagli
qayislar azad etmak glin. Sexsa yarmmaskani ele geyinin ki, yarimmaskanin alt sathi
(yastiigi) genenin altinda olsun. 3. Slle alt gayis ligiin gakin va onu boyuna bas vasitesile
atin. Yuxan (Ust) gayis gekmak va boyun ardina bas vasitssile ele geyinmak lazimdir ki,
qayis qulaglann Usttinda olsun. 4. Obtirasiyanin yol ile $OXSO. (hze) yarimmaskanin six
prileganiyasina nail olaraq bas qayislari zaifladin. 5. Her defs isci zonaya girisden awval
(qarsisinda) sexsa (bze) filtrasiya eden yanmmaskamn sixligini yoxlamagq lazimdr. Sixiginin
yoxlamas! Uglin gabaq hisseya alleri degiq qoyacagsiniz yanmmaskalar bel, onu yerden
terpatmemak b3bn. nafes vermenin (VS2100) gapagi olmadan yarmmaska U(;un enerji
ile nafas verin. Bu halda respiratorun altinda siz artiq tezyiqi hiss etmalisiniz. nafes vermanin
(VS2100V, VS2200V, VS2200AV, VS2200CV) qapadiyla yanmmaska Ugtin — keskin nafes
alin. Bu halda siz hiss etmalisiniz, neca yarmmaska sexsa (bza) sixildi. Havanin sormasinin
her hansi sizma agkar edilmasi halinda yanmmaskanin, burun sixmasinin ve dartima
qayislarin veziyyatini nizama salin. Qayislarin yerlesmasini yoxlayin. Qayislar burulmus
olmamalidir. Bundan sonra prileganieni yoxlayin tekrardir. Tam (dolu) prileganiya nailiyystine
qadar proseduru tekrarlayin. YARIMMASKANIN ISIN® HAZIRLIQ: \/S2200WV, VS2300V.
Universal 6lcii. 1. Bas Uciin yan barkitmsleri azca bels ayin ki qayislar, naticads yanaglara
yanassinlar. 2. basli gayislan azad etmsk Ugiin. Sexsa yarimmaskani elo geyinin ki,
yarimmaskanin alt sethi (yastiligi) genaenin altinda olsun. 3. Slle alt qayis tiglin gekin ve onu
boyuna bas vasitesile atin. Yuxar (Uist) gayis gekmek ve boyun ardina bag vasitesile elo
geyinmak lazimdir ki, gayis qulaglarin ustlinds olsun. 4. Obturasiyanin yol ilo sexse (Uizs)
yarimmaskanin six prileganiyasina nail olaraq bas gayislar zsifledin. 5. Har dafe is¢i zonaya
girisden awval (qarsisinda) sexsa (uza) filtrasiya edan yarmmaskanin sixigini yoxlamagq
lazimdir. Uzde sixliginin yoxlamasi Uicin gabag hissaye sllerinizi deqiq qoyacagsiniz. Keskin
nafes alin. Bu halda siz hiss etmalisiniz, nece yarimmaska saxsa (lize) sixildi. Havanin
sormasinin har hansi sizma agkar edimesi halinda yanmmaskanin, burun sixmasinin
ve dartima qayislarnn veziyystini nizama salin. Qayislarin yerlessmasini yoxlayin. Qayislar
burulmus olmamalidir. Bundan sonra prileganieni yoxlayin tekrardir, Tam (dolu) prileganiya
nailiyystine geder proseduru tekrariayin. TOTBIQ UZR® MOHDUDIYYSTLAR: 1. Tetbigin
baslangicindan avval tibbi aks gdsterislerin yoxlugunda smin olacagsiniz. 2. indiki telimatda
ifada edilmis tetbiq tizre her hansi qaydalarin ve mehdudiyyatlerin riayet etmemasi azalda
bilarler aerozol qazlara qarsi filtrasiya eden yarimmaskanin tetbiginin effektivliyi ve xasteliye
Ve ya iglomak qgabiliyyatinin uzun middatli itkisine getirib ¢ixarmag. 3. Filtrasiya eden
yarmmaskanin zadasi ve ya nafesin gatinliyi halinda girklendiriimis zonani terk etmak,
yarmmaskani gekmak ((;lxar(maq) va onun yenisi avaz etmak lazimdr. Effektiv miidafianin
teminati Uiglin ise hazirliq Uzre telimata riayet etme lglin diggetie miisahide edirsiniz. 4.
Yanmmaskayla isin baslangicindan awvel swvelce uydun olanlar taleblarine ssasen filtrasiya
edan yanmmaskalarin diizgiin istifadasi (izre hazirig kegmek lazimdir emayin tehliikesizliyi
(izre standartlar. 5. Qazlardan miidafie Gigiin tetbiq etmemak, buxarlar, hemginin 19%-den
az oksigen 6ziinds saxlayan atmosferda. 6 Neca ki, istanilon yarimmaskanin tetbigi halinda,
girklendirmanin deracesi 50 defede (50 x KCO) son derace KCO, ve ya yiiksek toksinlara
qarsi cox asagl KCO-la (masalen, berillium, kadmium) atmosferde istifade etmemak. O
hadisalerds tetbiq etmemak, ne vaxt ki, girklendiren maddaler hayat ve saglamiiq tigiin ani
tohliikeni teqdim eden konsentraslyalarda olur hamginin na vaxt ki, onlarin konsentrasiyalari
namalumdur. 7. Partlayis tehlilkesi olan atmosferlards tatbiq etmemak. 8. Darhal nafesin
catinliyi halinda girklendirilmis zonani terk etmek lazimdir va / ve ya basgicellenmanin va
ya basqa naxoslugun yaranmalari (meydana gixmalari). 9. Diggat! Yanmmaskadan istifade
etmayin ager siz saqqall dastyirsiniz, ¢linki bu obtirasiyanin yol ile yarmmaskanin tize
sixligini pozur. 10. Dayismays, transformasiya etmays ve mshsulu misteqil temir etmeya
qadagan edili. 11. Nafesin gatinliyine qgeder istifade olunur. 12. Yarmmaskalar optimal
obttirasiyanin nailiyyatinin imkani serti ils, hemginin yerina yetirilon islerin xarakteriyle
miisyyen edilen yas mehdudiyyatierinin yoxiugunda istismar edile biler. 13. Ehtiyatliligla
nafes organlarinin xroniki xastaliklerine malik olan insanlara tetbiq etmak. 14. Yarimmaskalar
histisi qabla?dlrmada diiz glnes slalanndan uzaq saxlamaq lazimdir. SAXLAMA

SORTLORI: Istehsalginin telimatina uygun olaraq saxlamaq, qablasdirmaya baxmag.
Saxlamanln temperatur rejimi - 30°C gader 70°C. Retubatler 90% maksimal saviyyasi. Nagl
etmo vaxti adi qablasdima istifade olunur. SERTIFIKATLASDIRMA: Bu protivoaerozolnie
filtrasiya edan yarimmaskalar doviet standarti FTOCT P 12.4.191-99 teleblere uygundur va
uygunlugun sertifikatiarina TR TS 019/2011 teloblarine malikdir. “Fardi miihafize vasitalerinin
tahliikasizliyi haqqinda” Slave Ne1 TR TS 019/2011 gére yanm maskalar kimyavi amillerin
(tenaffiis PPE filreleme organlar) gars! ferdi goruyucu avadanliq var. Istifade etma:
Memulat yerli ganunverici aktlara uygun olaraq istifade etmaya aid olur. QEYD: Saxlamanin
middati 1ada gé va 1ada hemainin gusterilmis istehsallar
tarixindan 5 il toskil edir. Yararligin middatinin qurtariimasinin tarixi memulatda gusterilmisdir.
DAMGALAMA (NISANLAMA): NR = birdefeli yarmmaska (tetbiq ( Ugiin yalniz bir dayisme
arzinde), D = tozlanmaya sabitikler bzra (gure) teleblers cavab verir. 3inde edimisdir.
ISTEHSALGI: Limited Pisinin ES-inin Ceyi, Uorsam Mil, Minster Lovell, Oksford, Bdyik
Britaniya, OX29 0TA indeksi.

%istehsalgmn ticarst markasi.
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Ta respirator za enkratno uporabo je opremljen z edinstveno tehnologijo ventila Typhoon™, ki
omogoca iziemno nizek upor pri dihanju, iziemno nizek CO, ter nastajanje viage in vrocine.

POMEMBNO: Respiratorji za enkratno uporabo, ki se uporabljajo s trdimi in tekogimi aerosoli, so
razvr$eni v eno od treh kategorij-- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV,
VS82200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Preden preberete naslednje informacije, preverite, v katero
kategorijo sodi vas respirator. Podatek je naveden na ovojnini in na respiratorju.

UPORABA: FFP1: zascita pred netoksicnimi trdimi in tekocimi aerosoli (npr. oljne meglice)
v koncentraciji 5 x MAC/OEL/TLV ali 4 x APF. FFP2: zas¢ita pred netoksicnimi in nizko do
¢no toksicnimi trdnimi in tekocimi aerosoli (npr. oline meglice) v koncentracijah do 12 x MAC/

zemas [idz vidéjas toksicitates cietiem un Skidriem aerosoliem (piem., ellas miglu) Koncentracua
Iidz 12 x MACIOEL/TLV vai 10 x APF. FFP3; aizsardziba pret netoksiskiem, vieglas lidz vi
toksicitates un augstas toksicitates cietiem un Skidriem aerosoliem (piem., ellas miglu) koncentracija
lidz 50 x MAC/OEL/TLV vai 20 x APF.

UZLIKSANAS NORADIJUMI: /S2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Turiet masku pari degunam un mutei ta, lai stiprinajuma siksnas atrastos pari jusu rokai. Parvelciet
apaksgjo siksnas dalu pari galvai un aplieciet ap kaklu. 2. Izstiepiet un parvelciet augsgjo siksnu pari
galvai uz pakausi, virs ausim. 3. Noregulgjiet nepartrauktas siksnas cilpas augsgjas un apaksgjas
dalas cieSumu, lai panaktu dro3u sejas izolaciju. 4. Siksnu var padarit ciesaku, velkot siksnu uz vienu
vai otru spradzes malu, lai a ciesak piegultu sejai. Siksnu var padam valigaku, izspiezot spradzes
aizmuguri, lai ta val\gak piegultu sejai. 5. (a) Lai cieSumu respil ez

varsta: salieciet abas rokas kopa pari respiratoram un enerdiski izelpojiet. (b) Lai parbauditu cieSumu
respiratoram ar izelpoSanas varstu: salieciet abas rokas kopa pari respiratoram un strauiji ieelpojiet.
Respiratora iekSpusé vajadzétu bit jitamam negativam spiedienam. Ja ap degunu jitama gaisa
plisma, parvietojiet respiratoru. Ja gaiss iepllst gar malam, atkartojiet 3. un 4. darbibu.

UZLIKSANAS NORADIJUMI: V/S2200WV, VS2300V

1. Atlociet visas 4 elastiga turétaja kajinas maskas sanos ta, lai kajinas atbalstitos pret vaigiem. 2.
Turiet masku pari degunam un mutei ta, lai stiprinajuma siksnas atrastos pari josu rokai. Parvelciet
apakséjo siksnas dalu pari ga\va\ un aplieciet ap kaklu. 3. Izstiepiet un parvelciet aug3jo siksnu pari
galvai uz pakausi, virs ausim. 4. Noregulgjiet aug$éjas un apaksgjas elastigas siksnas cieSumu,
lai panaktu droSu sejas izolaciju. 5. Siksnu var padarit cie$aku, savelkot siksnu katra stiprinjuma
punktd. Lai siksnu padaritu valigaku, nonemiet masku, izspiediet uz aru stlpnnajuma punkta
aizmuguri un velciet elastigo siksnu atpakal. 6. Lai ciesumu

varstu: salieciet abas rokas kopa pari respiratoram un strauji ieelpojiet. Resp\ratora iekSpusé
vajadzétu bt jitamam negativam spiedienam. Ja ap degunu jitama gaisa plisma, parvietojiet
respiratoru. Ja gaiss plist gar malam, atkartojiet 4. un 5. darbibu.

BRIDINAJUMS: 1. Visu lietojot S0 var
samazinat respiratora efektivitati un |zra\sn slimibu vai naw 2. Respiratoru nevar izmantot atkartoti,
un tas janomaina péc tam, kad darba partraukuma tas nonemts. Nekavejoties nomainiet respiratoru,
ja Kust grati elpot vai respirators ir bojats vai deforméts, vai tas nepiegul pie sejas. So noradijumu
preciza ievérosana ir svariga drosai respiratora \lelosanal 3. Respiratora pare\za izvéle ir svariga
Jusu veselibas i. Pirms &1 higiénistu
vai darba droSibas specialistu, lai noteikiu ta piemérotibu jisu vajadzwbam 4, Sis izstradajums
nepiegada skabekli. Lietojiet tikai adekvati ventilétas telpas, kuras ir pleheko&u daudz skabekla
dzivibas uztureSanai. Nelietojiet So respiratoru, ja skabekja koncentracija ir mazaka par 19%. 5
Nelietojiet, ja piesamojuma koncentracija ir Tpasi bistama veselibai vai dzivibai. 6. Nel
spradzienbistama vidé. 7. Nekavéjoties atstajiet darba telpu un atgriezieties svaiga gaisa, ja: a)
elpoSana Kuvusi apgratinata vai b) rodas reibonis vai cita veida nespeks. 8. Sejas apmatojums,
barda un noteiktas sejas Tpatnibas var samazinat 1 respiratora efeklwnat\ 9. Nekada gadijuma
neveiciet nekadas izmainas $im 10. Tikai i lietosanai. Nav r

OELITLV ali 10 x APF. FFP3: zasdita pred netoksicnimi in nizko do povpreéno ter visoko toksicnimi
trdnimi in tekocimi aerosoli (npr. oljine meglice) v koncentracijah do 50 x MAC/OEL/TLV ali 20 x APF.

NAVODILA ZA NAMESTITEV: VS2100, VS2100V, V82200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Masko drzite Cez nos in usta, namestitvene trakove pa si z roko polozite okoli glave. Spodniji
del traku si povlecite ¢ez glavo in ga namestite okoli vratu. 2. Vrhnji trak raztegnite in povlecite
na zadnji del glave in nad usesi. 3. Prilagodite napetost zgomjega in spodnjega dela zanke traku,
da zagotovite pozitivno zatesnitev obraza. 4. Napetost je mogoce s potegom traku na kateri koli
strani sponke povecati, da se bolje prilega na obraz. Napetost je mogoce zmanj3ati tako, da sponko
potisnete nazaj, da je maska na obrazu bolj ohlapna. 5.(a) Ce Zelite preventi prileganje respiratorja
brez ventila za izdihavanje: Z obema rokama zaobjemite respirator in moéno izdihnite. (b) Ce Zelite
preveriti prileganje respiratorja z ventilom za izdihavanje: Z obema rokama zaobjemite respirator in
moéno vdinite. Znotraj respiratorja morate Eutiti negativni tiak. Ce okoli nosu utite zrak, premestite
respirator. Ce okoli robov odteka zrak, ponovite tocki 3 in 4.

NAVODILA ZA NAMESTITEV: VS2200WV, VS2300V
1. Prepognite 4 noge elasti¢nih drzal ob straneh maske tako, da bodo noge na lica.
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Tek kullanimlik bu solunum maskelerinde, son derece diisiik solunum direnci ve son derece disiik
CO, ile nem ve 1si birikimi sunan, benzersiz Typhoon™ valf teknolojisi kullaniimistir.

EN149:2001+A1:2009 @
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ONEMLI: Kati ve sivi aerosollerden korunmak amaciyla kullanilan, tek kullanimlik solunum
maskeleri, U¢ kategoriden birine gére siniflandirilir: VS2100, V82100V - FFP1, VS2200V,
V§2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Asagidaki bilgileri okumadan 6nce
liitfen, elinizdeki solunum maskesinin hangi kategoriden oldugunu kontrol edin. Maskenin kategorisi,
ambalaj veya solunum maskesi lizerinde belirtilmistir.

UYGULAMALAR: FFP1: En ok 4,5 x MAC/OEL/TLV veya 4 x APF konsantrasyon seviyesindeki
zehirsiz, kati ve sivi aerosollere (sozgelimi yag buharlarina) karsi koruma saglar. FFP2: En cok
12 x MAC/OEL/TLV veya 10 x APF konsantrasyon seviyesindeki, zehirsiz ve diiik ila ortalama
zehirlilikteki kati ve sivi aerosollere (sozgelimi yag buharlarina) karsi koruma saglar. FFP3: En gok 50
x MAC/OEL/TLV veya 20 x APF konsantrasyon sevaesmdek\ dusik ile orta zehirlilikteki ve yiksek
zehirlilikteki kati ve sivi aerosollere (sozgelimi yag buharlarina) karsi koruma saglar.

TAKMA TALIMATLARI: V82100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Maskeyi, tutturma lastikleri elinizin tersinde kalacak sekilde, burnunuzun ve agzinizin Gzerine
getirin. Lastigin alt kismini baginizin zerinden gecirip ensenize yerlestirin. 2. Ustteki lastigi,
baginizin {izerinden gegirip kulaklarinizin tizerinde kalacak sekilde basinizin arkasina takin. 3.
Maskenizin yiiziiniize iyice oturmasini saglamak icin, lastigin Ust ve alt kismi arasindaki gerginlik
farkini ayarlayip dengeleyin. 4. Maskenin yiiziiniize daha siki oturmasi igin, tokanin iki yanindan
cekerek lastigi sikistirabilirsiniz. Maskeyi gevsetmek icin, tokanin arkasini disariya iterek lastigi
gevsetebilirsiniz. 5.(a) Soluk verme valfsiz solunum maskesinin oturusunu test etmek igin: Iki
avucunuzu birlestirip solunum maskesinin tzerini kapatin ve kuvvetli bir sekilde soluk verin. (b)
Soluk verme valfli solunum maskesinin oturusunu test etmek igin: Iki avucunuzu birlestirip solunum
maskesinin tizerini kapatin ve kuvvetli bir sekilde soluk alin. Solunum maskesinin iginde vakum hissi
olusmalidir. Burnunuzun gevresinden hava kagarsa, solunum maskesinin yerini degistirip tekrar
oturtun. Kenarlardan hava kagiyorsa, 3. ve 4. maddeleri tekrarlayin.

TAKMA TALIMATLARI: VS2200WV, VS2300V

1. Maskenin yan taraflarindaki elastik tutucularin 4 sapini, saplar yanaklara oturacak sekilde
bikiin. 2. Maskeyi, tutturma lastikleri elinizin tersinde kalacak sekilde, bumunuzun ve agzinizin
lizerine getirin. Lastigin alt kismini baginizin izerinden gegirip ensenize yerlestirin. 3. Ustteki lastig,
basinizin lizerinden gecirip kulaklarinizin iizerinde kalacak sekilde basinizin arkasina takin. 4.
Maskenizin yiiziiniize iyice oturmasini saglamak icin, alt ve st lastikler arasindaki gerginlik farkini
ayarlayip dengeleyin. 5. Lastikleri tutturma yerlerinden gekerek lastigi sikistirabilirsiniz. Maskeyi
gevsetmek icin, maskeyi ikartin, tutturma yerinin arkasini disari itin ve lastigi cekip uzatin. 6.
Soluk verme valfli solunum maskesinin oturusunu test etmek icin: ki avucunuzu birlestirip solunum
maskesinin tizerini kapatin ve kuvvetli bir sekilde soluk alin. Solunum maskesinin iginde vakum hissi
olusmalidir. Burnunuzun gevresinden hava kagarsa, solunum maskesinin yerini degistirip tekrar
oturtun. Kenarlardan hava kagiyorsa, 4. ve 5. maddeleri tekrarlayin.

UYARI: 1. Bu Urtinin kullanimi solunum
maskesinin etkililik diizeyini azaltabilir ve hastaliga veya 6lime neden olabilir. 2. Solunum
maskesi tekrar kullaniimaya uygun degildir; calismaya ara verip cikarttiginizda maske, yenisiyle
degistirilmelidir. Soluk almak zorlagir ya da solunum maskesi hasar goriir veya deforme olursa ya
da artik yize diizgiin sekilde oturmuyorsa, maskeyi derhal degistirin. Solunum maskesinin givenli
bir sekilde kullanilabilmesi icin, bu talimatlara dikkatle uyulmasi sarttir. 3. Saghiginizi korumak tizere
dogru solunum maskesini segilmesi sarttir. Bu solunum maskesini kullanmadan énce,
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Disse gassmaskene fil engangsbruk benytter den unike ventilteknologien fra Typhoon™ som gir
ekstremt lav pustemotstand, og ekstremt lav CO,, fukt og varmeoppbygging.

VIKTIG: Gassmasker til engangsbruk, til bruk mot fast og flytende aerosol, er klassifisert i henhold
til en av disse tre kategoriene:- VS2100, V82100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV,
VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. For du leser falgende informasjon, ber du sjekke hvilken
kategori gassmasken tilharer. Dette er angitt pa pakken og pa selve gassmasken.

BRUKSOMRADER: FFP1: beskyttelse mot ikke-giftig fast og flytende aerosol (f.eks. oljiedamp) med
tetthet pa opptil 4,5 x MAC/OEL/TLV or 4 x APF. FFP2: beskyttelse mot ikke-giftig og lavt til
gjennomshittlig giftig fast og flytende aerosol (f.eks. oljiedamp) med tetthet pa opptil 12 x MAC/OEL/
TLV eller 10 x APF. FFP3: beskyttelse mot ikke giftig, lavt til gjennomsnittlig giftig og svaert giftig fast
og flytende aerosol (f.eks. oljiedamp) med tetthet pa opptil 50 x MAC/OEL/TLV or 20 x APF.

SLIK TAR DU MASKEN PA: V2100, VS2100V, V§2200V, V$2200CV, VS2200AV

1. Hold masken pa plass over nese og munn, med stroppene pa baksiden av handen. Trekk den
nedre delen av stroppen over hodet, og tilpass den rundt halsen. 2. Strekk ut den ovre stroppen,
og trekk den over hodet og bak nakken, over orene. 3. Stram gvre og nedre del av stroppen, i
kontinuerlig sleyfe, slik at du oppnar full tetning rundt ansiktet. 4. Stroppen kan strammes ved &
trekke den pa en side av spennen, slik at den sitter strammere rundt ansiktet. Stroppen kan
slakkes ved & skyve ut bakdelen av spennen, slik at den sitter losere rundt ansiktet. 5.(a) Slik
tester du om respiratoren sitter riktig uten utandingsventil: Hold begge hendene i koppformasjon
over gassmasken, pust deretter fort og kraftig ut. (b) Slik tester du om respiratoren sitter riktig med
utandingsventil: Hold begge hendene i koppformasjon over gassmasken, pust deretter fort og kraftig
inn. Du skal merke negativt trykk inne i gassmasken. Hvis du merker at luft passerer rundt nesten, ma
du justere gassmasken. Hvis du merker at det kommer luft inn fra sidene, ma du gjenta punkt 3 og 4.

SLIK TAR DU MASKEN PA: V/S2200WV, V52300V
1. Fold de fire bena pa de elastiske holderne pa siden av masken slik at bena hviler mot kinnene. 2.
Hold masken pa plass over nese og munn, med stroppene pa baksiden av handen. Trekk den nedre
delen av stroppen over hodet, og tilpass den rundt halsen. 3. Strekk ut den gvre stroppen, og trekk
den over hodet og bak nakken, over grene. 4. Stram gvre og nedre del de elastiske stroppene, slik
at det er helt tett rundt ansiktet. 5. Du kan stramme ved & trekke i stroppen ved hvert festepunkt. Du
kan slakke stroppen ved a fierne masken, skyve ut baksiden av festepunktet, og trekke den elastiske
stroppen filbake. 6. Slik tester du om respiratoren sitter riktig med utandingsventil: Hold begge
hendene i koppformasjon over gassmasken, pust deretter fort og kraftig inn. Du skal merke negativt
trykk inne i gassmasken. Hvis du merker at Iuft passerer rundt nesten, ma du justere
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Dessa andningsmasker for engangsbruk ar utrustade med den unika ventiltekniken Typhoon™ som
ger extremt lagt andningsmotstand, extremt lagt CO, samt lag fukt- och varmeutveckling.

VIKTIGT! Andningsmasker for engangsbruk avsedda att anvandas mot fasta och flytande aerosoler
ar Klassificerade enligt dessa tre kategorier:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. vilken kategori andni tillhér
- detta anges pa andningsmasken och innan du laser féljande information.

ANVANDNING: FFP1: skydd mot icke-toxiska fasta och flytande aerosoler (t.ex. oljedimmor) i
koncentrationer upp fill 4,5 x MAC/OEL/TLV eller 4 x APF. FFP2: skydd mot icke-toxiska och lag- till
medeltoxiska fasta och flytande aerosoler (t.ex. oljedimmor) i koncentrationer upp till 12 x MAC/OEL/
TLV eller 10 x APF. FFP3: skydd mot icke-toxiska, lag- till medeltoxiska och hogtoxiska fasta och
flytande aerosoler (t.ex. oljedimmor) i koncentrationer upp till 50 x MAC/OEL/TLV eller 20 x APF.

UTPROVNINGSANVISNINGAR: V$2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Hall masken dver nésa och mun med fastbanden dver handens baksida. Dra bandets nedre del
6ver huvudet och fast det runt nacken. 2. Strack och dra det 6vre bandet dver huvudet till nacken och
ovanftr éronen. 3. Justera stréckningen pa de 6vre och, nedre banddelarma som sitter ihop i en dgla
och se il att masken tatar ordentligt mot ansiktet. 4. Oka strackningen genom att dra i bandet pa
spannets ena sida om masken behover téta béttre mot ansiktet. Strackningen kan minskas genom
att trycka ut spannets om masken sitter for hart mot ansiktet. 5.(a) For att testa andningsmaskens
tatning utan utandningsventil: Kupa bada handema 6ver andningsmasken och andas ut kraftigt.
(b) For att testa andningsmaskens tatning med utandningsventil: Kupa bada handerna over
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Sie vienkartiniai respiratoriai pagaminti taikant unikalig TyphmnrM voztuvo technologija zymiai
, kiekjir kauptis drégmei ir Silumai

SVARBU: Vi i nuo sausy ir skysty aerozoliy, skirstomi | tris
kategorijas:- VS2100, VS2100V - FFP1 VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2,
V82300V - FFP3. Pries skaitydami toliau patwknnkwte kuriai kategorijai priklauso jusy respwralonus—
Si ija nurodyta Is pakuotéje ir ant respil

PASKIRTIS: FFP1: Apsauga nuo netoksisky sausy ir skysty aerozoliy (pvz., alyvos riko), kuriq
koncentracija yra ne didesne kaip 4,5 x DLK/ OEL / TLV ar 4 x APF. FFP2: apsauga nuo
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Deze wegwerpmaskers zijn voorzien van uniek Typhoon™ ventiel. Dit ventiel zorgt voor een extreem
lage ademweerstand en CO, en gaat vocht, damp en warmte tegen.

WAARSCHUWING: geschikt voor eenmalig gebruik bij vaste deelties en waterdeelties van
aérosolen voor één van de volgende categorieén: - VS2100 - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Controleer tot welke categorie het masker behoort
en lees betreffende informatie goed. De categorie staat op het masker en op de verpakking. V=
met ademventiel.

TOEPA FFP1' en niet-toxische vaste en vioeibare aérosolen

ar nuo mazo iki vidutinio toksiskumo sausy ir skysty aerozoliy (pvz., alyvos riko), kuriy,

teg
li in ies tot 4,5 x MAC / OEL / TLV of 4 x APF. FFP2: bescherming

yra ne didesné kaip 12 x DLK / OEL / TLV ar 10 x APF. FFP3: apsauga nuo netoksisky, nuo
mazo iki vidutinio toksiSkumo ar labai toksisky sausy ir skysty aerozoliy (pvz., alyvos riko), kuriy
koncentracija yra ne didesné kaip 50 x DLK / OEL/ TLV ar 20 x APF.

UZDEJIMAS: V52100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Laikykite kauke ties veido dalimi tarp nosies ir burnos, dirzelius i$ vidaus kiek itempe aplink
plastaka. Dirzelio apating dalj uzmaukite per galva ir nuleiskite iki kaklo. 2. Dirzelio virSutine dalj
{tempkite, uZmaukite per galva ir nuleiskite ties vieta vir$ ausy. 3. Sureguliuokite vientiso dirzelio
virutinés ir apatinés dalies jtempj, kad kauké sandariai priglusty prie veido. 4. Norédami labiau
prispausti kauke prie veido, patraukite dirzelj bet kurioje sagties puséje. Jei norite kauke Siek
tiek atlaisvinti, {tempj sumazinsite atlenke sagties galine puse. 5.(a) Respiratoriaus be iskvepimo
vcztuvo padéties tikrinimas: pridenkite respiratoriy abiem plastakomis ir smarkiai iskvépkite. (b)

andningsmasken och andas in kraftigt. Ett negativt tryck bdr kénnas inuti Andra
andningsmaskens position om luft sipprar ut runt nasan. Upprepa punkterna 3 och 4 om luft lacker
ut runt kanterna.

UTPROVNINGSANVISNINGAR: VS2200WV, VS2300V

1. Vecka de elastiska fastenas 4 flikar p& maskens sidor sa att fikarna ligger mot kindema.
2. Hall masken dver ndsa och mun med féstbanden éver handens baksida. Dra bandets nedre
del dver huvudet och fast det runt nacken. 3. Stréck och dra det dvre bandet Gver huvudet till
nacken och ovanfor 6ronen. 4. Justera strackningen pa de Gvre och nedre elastiska banden sa
att masken tatar ordentligt mot ansiktet. 5. Oka strackningen genom att dra i bandet vid varje
fastpunkt. Minska stréckningen genom att ta av masken och trycka ut fastpunktens baksida och
dra igenom det elastiska bandet. 6. For att testa tatning med

Kupa bada hénderna dyer andningsmasken och andas in kraftigt. Ett negativt tryck bor kénnas

Hvis du merker at det kommer luft inn fra sidene, ma du gjenta punkt 4 og 5.

ADVARSEL: 1. Dersom du ikke folger disse instruksene og begrensningene for bruk av
produktet, kan dette fore il at gassmaskens effekt reduseres, og det kan fare til sykdom og dad.
2. Gassmasken er til engangsbruk, og skal skiftes ut nar den fiernes ved pauser i arbeidet. Skift
umiddelbart ut gassmasken dersom det blir vanskelig & puste, eller hvis pustemaskinen blir gdelagt
eller forvrengt, eller hvis du ikke kan opprettholde riktig passform for ansiktet. Naye overholdelse

inuti Andra position om luft sipprar ut runt nésan. Upprepa
punkterna 4 och 5 om luft lacker ut runt kanterna.

VARNING! 1. Omiinte alla anvisningar och restriktioner for produkten f6ljs kan ansiktsmaskens effekt
minskas vilket kan leda till sjukdom eller dodsfall. 2. far inte & utan

iaus su iSkvépimo voztuvu padéties tikrinimas: pridenkite respiratoriy abiem plastakomis ir
staigiai jkvépkite. Respiratoriuje turétuméte pajusti neigiama slégj. Jei aplink nosj jauciate oro srauta,
pataisykite respiratoriaus padétj. Jei pro kratus iSeina oro, pakartokite 3 ir 4 Zingsnj.

UZDEJIMAS: VS2200WV, V82300V

1. Suspauskite kaukes Sonuose esanciy tampriujy laikikliy 4 juosteles, kad jos atsiremty | skruostus.
2. Laikykite kauke ties veido dalimi tarp nosies ir burnos, dirzelius i$ vidaus kiek ftempe aplink
plastaka.Dirzelio apatine dalj uzmaukite per galva ir nuleiskite iki kaklo. 3. DirZelio virSuting dalj
{tempkite, uzmaukite per galva ir nuleiskite ties vieta vir$ ausy. 4. Sureguliuokite virSutinio ir apatinio
tampriyjy dirzeliy itempj, kad kauké sandariai priglusty prie veido. 5. Norédami labiau jtempti,
patraukite dirzelj kiekvienoje dirzelio tirtinimo vietoje. Norédami labiau atlaisvinti, nusiimkite kauke,
atlenkite dirZelio tvirtinimo vietos galing puse ir traukite pro jg tampriaja dalj. 6. Respiratoriaus su
ikvépimo voztuvu padéties tikrinimas: pridenkite respiratoriy abiem plastakomis ir staigiai jkvépkite.
Respiratoriuje turétuméte pajusti neigiama slégj. Jei aplink nosj jauciate oro srauta, pataisykite
respiratoriaus padétj. Jei pro kradtus iSeina oro, pakartokite 4 ir 5 zingsnj.

[SPEJIMAI 1. Nesilaikant visy nurodymy ir neatsizvelgus | Sio gaminio naudojimo apribojimus,

respl lojimas gali baigtis susirgimu ar mirtimi, susilpnejus respiratoriaus apsauginems

maste bytas ut nér den tagits bort i samband med en arbetspaus. Byt t
om du far svart att andas eller om andningsmasken blir skadad e\ler é&ndrad form eller om den mte
léngre tatar ordentligt mot ansiktet. For saker anvandning av ansiktsmasken &r det viktigt att folja

av disse anvisningene er et viktig steg i sikker bruk av 3. A velge riktig er
avgjerende for helsen. Fer du bruker denne gassmasken, ber du kontakt en industrihygieniker eller
ekspert pa arbeidsvern for & avgjere om gassmasken passer for iltenkt bruk. 4. Defte produktet
fiiforer ikke oksygen. Ma kun benyttes i tilstrekkelig ventilerte omrader som har nok oksygen til a
opprettholde liv. Respiratoren skal ikke benyttes nar oksygentettheten er lavere enn 19 %. 5. lkke
bruk p nar medfwer fare for liv 09 helse. 6. lkke bruk

kullanima uygun olup igin bir hijyen uzmanina veya is guvenhg\
uzmanina danigin. 4. Bu iirlin oksijen temin etmez. Sadece, yasam destegw icin yeterli oksijen igeren,
uygun sekilde havalandirilan yerlerde kullanin. Solunum maskesini, oksijen konsantrasyonunun
%719'dan dsik oldugu yerlerde yin. 5. Kirletici y saglik
veya yasam icin dogrudan tehlike durumlarda 6. Patlayici
kullanmayin. 7. (a) Solumanin giiglesmesi ya da (b) bas dénmesi veya bagka rahatsizliklar meydana
gelmesi durumunda, calisma ortamini derhal terk edip temiz havaya cikin. 8. Yiizdeki sakal, biyik gibi
killar ve bazi yiiz dzellikleri, bu solunum maskesinin etkililik diizeyini diigrebilir. 9. Solunum maskesi
lizerinde higbir sekilde degisiklik yapmayin. 10. Sadece tek kullanimliktir. Bakim gerektirmez. Tek
kullanimdan sonra, kuIIanlIm|§ solunum maskesini atin. 11. Solunum maskelerini, kullanana kadar,
dogrudan giines isigi almayan bir yerde ve kutusunun icinde muhafaza edin.

NOT:

+ MAC = izin Verilen Maksimum Konsantrasyon.
lesleki Maruz Kalma Siniri.

sik Sinir Degeri.

Atanmis Koruma Katsayisi.

tim tarihinden itibaren 5 yil raf omrii

« Ginde Uretilmistir

é Uretici ticari markasi
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lawi i chinbTpyroui (pecnipatopy) MpuaHaueHi Ans 3axvcty BiA
aeposons i BIQHOCUTECA A0 (DiNbTPYe 3ac0GiB IHAMBIAYANbHOTO 3AXUCTY OpraHis AUXaHHs.
n Hi inbTpytoi Hanil V$2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2300V
3abeaneyeHuit yHikanbHuM knanasom Biravxy Typhoon ™ (TaiicbyH), Lo 3aGeanedye ekcTpemarnsHo
HU3BKIV OMIp UAXaHHIO, EKCTPEMANbHO HUIbKUA PiBEHb CKYMYEHHS BYTMEKACNIONO rady, BOMOTM
i Tenna B niamacouHom npoctopi.YBATA: BianosigHo Ao craHgapty TOCT P 12.4.191-99,

i chinbTpyroui Hani B 3aNIEXHOCTI Bil CTYNEHs 3aXMCTy NORINAIOTLCA Ha TP
knacu: FFP1 - Hu3bka edektuHicTb, FFP2 - cepepHst edektuHicTb, FFP3 - BUCOKa eeKTBHICTb.
Mepen noyatkom poBoTM nepesipTe CTyniHb 3axucTy obpaHoi Bamu HamniBMacki - BOHA BKasaHa
Ha ynaKoLj i GeaniocepeaHbo Ha Haniemacyi. VS2100, VS2100V - FFP1; VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2; VS2300V - FFP3.

EN149:2001+A1:2009 @
TP TC 019/2011 m

KINACUO®IKALIA: FFP1: 3axucT Big HeTokcuuHux TBepaux i pigkvx aeposonie (Hanpuknap,
MacnaHuX TymaHiB) 3 KoHUeHTpauieto o 4 [[K. FFP2: 3axucT Bin HETOKCMYHMX, Mano- i
CPEAHETOKCIYHMM TBEPAWX | PIAKMX aepo3oNiB (HanpuKkna, MacrsHIX TYMaHIB) 3 KOHLEHTpaLjiel
no 12 FK. FFP3: 3axucT Bia HETOKCUYHUX, Mano-, CepeaHbO- | BUCOKOTOKCHYHMX TBEPANX i pifkux
aepo30iB (HaNPUKNaz, MacnsHX TyMaHiB) 3 KoHLeHTpaLjielo o 50 K.

NIArOTOBKA [0 POBOTU HAI'IIBMACKAX V82100, VS2100V, V82200V, VS2200CV,
VS2200AV.  Poamip b inbTpye TaK, Wob 3BiNbHUTH
ronoBHi pemeni 2. OpsrkiTh nonymacxy Ha oﬁnw-m TaK, WOG HIDKHS NMoWMHA HaniBMackt
nepebysana nia ninbopinaam. 3. Pykol NOTArHiTb 3a HUKHiA peMiHb i nepekuHbTe 10ro Yepe3
TOM0BY Ha Wito. BepxHilt peMiHb HEOBXiHO MOTATHYTY i HAZiTV Yepe3 ronoBy Ha MOTUIMLIO TaK,
W06 peMiHb 3Haxoauecs Hap Byxami. 4. MiATAMHITL / 3BINbHITL FONOBHI PeMeHi, Aomarakouncs
WiNbHOrO MpUnsirakkst Hanimackn Ao obnudust o niii obTiopaumi. 5. KowHoro pasy nepen
BXOZIOM B POGOUY 30HY HEOBXIAHO NEPEBIPATY WINbHICTL MpUNAraHKs GiNbTpylouoi HaniBMack A0
06nuust. [ins NepeBipku LUINbHOCTI MPUNSIraHHs akypaTHO MOKNafiTb Pyk Ha MepezIHio YacTuHy
TaK, Wob He 3pywwTy i 3 micys. (A) [insi HaniBmacky 6e3 knanaHa Buanxy (VS2100) -

2. Masko drzite ¢ez nos in usta, namestitvene trakove pa si z roko polozite okoli glave. Spodnji
del traku si povlecite ez glavo in ga namestite okoli vratu. 3. Vrhnji trak raztegnite in poviecite
na zadnji del glave in nad usesi. 4. Napetost zgornjega in spodnjega elasti¢nega traku prilagodite
tako, da zagotovite pozitivno tesnjenje na obrazu. 5. Napetost lahko povecate tako, da poviecete
trak na koncih, Kjer je pritrjen. Napetost lahko zmanjSate tako, da masko snamete, pritrdilne tocke
potisnete nazaj in skoznje napeljete elasticni trak. 6. Za preverjanje prileganja respiratorja z ventilom
za izdihavanje: Z obema rokama zaobjemite respirator in mo¢no vdihnite. Znotraj respiratorja morate
Cutiti negativni t\ak Ce okoli nosu ¢utite zrak, premestite respirator. Ce okoli robov odteka zrak,
ponovite tocki 3 in 4.

OPOZORILO: 1. Neupostevanje vseh navodil in omejitev uporabe tega izdelka lahko zmanj$a
ucinkovitost respiratorja in povzroci bolezen ali smrt. 2. Respirator ni za ponovno uporabo, zato
ga morate po prekinitvi za odmor med delom zamenjati z novim. Respirator takoj zamenjajte, ¢e
postane dihanje oteZeno ali Ce se respirator poskoduje ali spremeni obliko, pa tudi, ée ne morete
ohraniti pravilnega prileganja na obraz. Upostevanje teh navodil je pomemben korak pri varni uporabi
respiratorja. 3. Pravilna izbira respiratorja je bistvenega pomena pri zas¢iti vaSega zdravja. Pred
uporabo tega i za higieno in varnost pri delu, da ugotovite
primemost za predwdeno uporabo 4.Taizdelek ne oskrbuje s kisikom. Uporabljajte ga le v obmogjih,
ki so ustrezno prezracena, in kjer je dovolj kisika za ohranjanje pri Zivlienju. Tega respiratorja ne
uporabljajte, ¢e je koncentracija kisika nizja od 19 %. 5. Ne uporabliate, ce so koncentracije ali
onesnazevala neposredno nevarni za zdravje ali Ziviienje. 6. Ne jte v eksplozivnih

@Hepri/iHo BUAVXHITb. Py LsOMY Nl Pecnipatopom B NOBUHHI BIA4YTM HaznMwKkoBMi TUCK.  (B)
[Ans Hanismacky 3 knanarom Buauxy (VS2100V, VS2200V, VS2200AV, VS2200CV) - piako BAMXHITE.
Tpu UbOMY B NOBMHHI BIUYTU, SIK HaNIBMACKA NPUTYNMNACA A0 NMUA. Y pasi BUSIBNEHHS Byab-
KOO BUTOKY / MiACOCY MOBITPS! 3achiKCyiATe MOrO HAaNIBMACKM, HOCOBUYA 3ATUCKaY i HATSIKHI PEMeH.
MepeBipTe poaTallyBaHHs peMeHiB. PemeHi He NOBUHHI ﬁym nepekpyyeHi. Micns Lboro NoBTOPHO
nepesipTe Npunsirakkst. TOBTOPITe NPOLEAYPY A0 AOCATHEHHS NOBHOTO NPUNSTaHHS.

MIArOTOBKA 10 POBOTH: VS2200WV, VS2300V. Posmip yHisepcanshvit. 1. 3nerka sirkite
BiHi KpINNeHHs Ans roNOBHYX PeMeHis TaK, OB BOHM 3rofloM npunarani Ao wik. 2. Mepesephits
inbTpye HaniBmacky TaK, W06 BUBINbHUTM ronoBHi pemeni. OBAHITL Monymacky Ha o6nuus Tak,
o6 HDKHS MnolyMHa nig 3. PYKOIO NOTSIHITb 33 HIKHIV
PewiHb i NepekVHbT 1Oro 4epes rorioBy Ha Wwytio. BepxHiit pemitb HeoBXiaHo noTAHyTY i HagiTn
Yepes rofiosy Ha NOTUMLYO Tak, 0B PeMiHb 3HaXonuBes Had Byxamn. 4. MiATArHITb / 38inbHITH
TOMNOBHI PEMeHi, ujinbHoro 10 06nn44s Mo Mikii o6TIopaLi.
5. KoxHoro pasy nepen BXoaom 8 poGovy 30HY HeoBXiAHO NepesipATH WNbHICTb NpunsraHHs
inbTpylouoi HaniBMackut 40 06nM4ys. [ns Nepesipky LINbHOCTI NPUASATaHHA OXalHO NOKNAAiTh
PYKW Ha NepeaHio YacTUHy HaniBMackv Tak, o6 He 3pywwty ii 3 micys. Pisko BAWXHiTb. [Mpu
L{bOMY BM MOBYHHI BIf4YTW, Sik HaniBMacka nputynunacs 4o o6nuyys. Y pasi BusenenHs Gyab-skoi
nigcocy nosiTps 3adbikcyiiTe iOro HaniBMaCcKK | HaTsHkHi pemeHi. MepesipTe poaTallyBaHHS peMeHiB.
PemeHi He noBuHHI ByTi nepekpyyeti. Micns Lboro NOBTOPHO nepesipTe npunsirakks. MoBTOpiTL

atmosferah. 7. Delovno obmodje takoj zapustite in pojdite na svez zrak, e (a) postane dihanje
otezeno ali (b) Ee postanete omoticni ali kako drugace prizadeti. 8. Obrazne dlake, brada in nekatere

PY AO AOCArHEHHS NOBHOTO NPUASAraHHS.

OBMEXEHHS OO0 BUKOPUCTAHHSA: 1. He/:lOTpMMaHHR Bynb-sikx npasun i obMexeHb

apkope. P&c vienas li reizes izmetiet respi 11, Pirms f glabajiet
karba, sargajot no tie3as saules gaismas.

PIEZIME:

» MAC = maksimali pieJaujama koncentracija.

« OEL = Profesionala iedarbibas robezvértiba.
*TLV = Pielaujamas vértibas robeza.

« APF = Paredzétais aizsargfaktors

* Glabasanas laiks no razosanas datuma ir 5 gadi
+ Razots Kina

4 RaZotaja precu zZime

t og ga ut i frisk luft dersom
(a) det blir vanskelig &  puste, el\er (b) du opp\ever svimmelhet el\er andre problemer. 8. Ansiktshar,
skjegg og enkelte kan redusere t. 9. skal aldri
endres eller modifiseres pa noen mate. 10. Kun til engangsbruk. Vedlikehold ungdvendig. Kast
brukte gassmasker etter én gangs bruk. 11. Oppbevar gassmaskene i oppbevaringsboksen, unna
direkte sollys, til den skal brukes.

MERK:

*MAC = Maksimal fillatt tetthet.

« OEL = Grense for eksponering i jobbsammenheng.
+TLV = Grenseverdi.

« APF = Oppgitt beskyttelsesfaktor.

« Shelf life - 5 ars holdbarhet fra produksjonsdato

« Produsert | Kina

% Produsentens varemerke
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Ove respiratorne maske za jednokratnu upotrebu odlikuju se jedinstvenom tehnologijom ventila
Typhoon™ i nude izuzetno mali otpor pri disanju, izuzetno malu kolicinu CO,, viagu i nakupljanje
toplote.

VAZNO: Respiratorne maske za jednokratnu upotrebu koje se koriste protiv évrstih i teénih aerosoli
klasifikuju se prema jednoj od ove tri kategorije:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Pre nego $to procitate sledece informacije,
molimo Vas da proverite kategoriju kojoj pripada respiratorna maska - ona je prikazana na samom
pakovanju i na respiratornoj maski.

PRIMENE: FFP1: zatita od netoksicnih ¢vrstih i tecnih aerosoli (na pr. zamaglienja od ulja) u
koncentracijama do 4.5 x MAC/OEL/TLV ili 4 x APF. FFP2: zastita od netoksicnih i nisko do proseéno
toksicnih ¢vrstih i tenih aerosoli (na pr. zamaglienja od ulja) u koncentracijama do 12 x MAC/OEL/
TLV ili 10 x APF. FFP3: zastita od netoksicnih, nisko do prosecno toksicnih i visoko toksicnih ¢vrstih
i te¢nih aerosoli (na pr. zamagljenja od ulja) u koncentracijama do 50 x MAC/OEL/TLV ili 20 x APF.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE: VS2100, VS2100V, V82200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Drzite masku u poloZaju preko nosa i usta, sa potpornim trakama oko zadnjeg dela ruke. Povucite
donji deo trake preko glave i postavite je oko vrata. 2. Rastegnite i povucite gornju traku preko glave,
na zadnjem delu glave, iznad usiju. 3. Podesite zategnutost gornjih i donjih produzetaka trake s
kop&om, da bi omogu¢ili pravilno prilegnuce na licu. 4. Zategnutost moze da se poveca poviacenjem
trake na bilo kojoj strani kopce, da bi se dobila prisnija postavljenost na licu. Zategnutost moze da se
umanji potiskivanjem zadnjeg dela kopce, da bi se dobila labavija postavijenost na licu. 5.(a) Da bi se
testirala postavijenost respiratormne maske bez ventila za izdisanje: Obuhvatite respiratornu masku
obema rukama i jako izdahnite. (b) Da bi se testirala postavljenost respiratorne maske sa ventilom
za izdisanje: Obuhvatite respiratornu masku obema rukama i ostro udahnite. Potrebno je da se oseti
negativni pritisak unutar respiratorne maske. Ukoliko struji vazduh oko Vaseg nosa, ponovo podesite
respiratornu masku. Ukoliko curi vazduh oko ivica, ponovite tacke 3 i 4.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE: VS2200WV, VS2300V

1. Savite 4 kraka elasticnih drzaca na stranama maske, tako $to ¢e kraci nalegnuti na obraze. 2.
Drzite masku u poloZaju preko nosa i usta, sa potpornim trakama oko zadnjeg dela ruke. Povucite
donji deo trake preko glave i postawte je oko vrata. 3. Rastegnite i povucite gornju traku preko
glave, na zadnjem delu glave, iznad usiju. 4. Podesite zategnutost gornjih i don]lh elasticnih traka,
da bi omogucili pravilno prilegnuce na licu. 5. Zategnutost moze da se poveca povlacenjem trake
na svakoj pricvrsnoj tacki. Da bi umanjli zategnutost, sklonite masku, potisnite zadnji deo pricvrsne
tacke i provucite elasticni deo kroz nju. 6. Da bi se testirala postavijenost respiratorne maske sa
ventilom za izdisanje: Obuhvatite respiratornu masku obema rukama i o3tro udahnite. Potrebno je da
se oseti negativni pritisak unutar respiratorne maske. Ukoliko struji vazduh oko Vaseg nosa, ponovo
podesite respiratornu masku. Ukoliko curi vazduh oko ivica, ponovite tacke 4 i 5.

UPOZORENJE: 1. Nepridrz svim i u ¢ ovog proizvoda
moze da umaniji efi kasnost respiratorne maske i da dovede do mucnine ili smrti. 2. Respiratorna
maska se ne moze ponovo koristiti i treba da bude zamenjena kada se odstrani nakon prekida
rada. Odmah zamenite respiratornu masku, ukoliko disanje postane oteZano ili se respiratorna
maska oteti ili deformiSe, ili ukoliko se ne moze odrzati odgovarajuce postavijanje na licu. Pazljivo
pridrzavanje do ovih uputstava je vazan korak ka bezbednom kori§cenju respiratorne maske. 3. Izbor
odgovarujuce respiratorne maske je od izuzetne vaznosti za zadtitu Vaseg zdravlja. Pre upotrebe
ove respiratorne maske, konsultujte se sa struénjakom za industrijsku higijenu ili zatitu na radu, da
bi odredili podobnost za planiranu upotrebu. 4. Ovaj proizvod ne snabdeva kiseonikom. Koristite ga
samo u odgovarajuce provetrenim prostorima, koji sadrze dovoljno kiseonika za odrzavanje Zivota.
Nemojte da koristite ovu respiratornu masku kada je koncentracija kiseonika manja od 19%. 5.
Nemojte da je koristite kada su koncentracije Stetnih materija neposredno opasne po zdravije ili po
Zivot. 6. Nemojte da je koristite u eksplozivnim atmosferama. 7. Odmah napustite radno okruzenje
i vratite se na svez vazduh, ukoliko (a) disanje postane otezano, ili ako dode do (b) malaksalosti ili
neke druge nepogodnosti. 8. Dlake na licu ili brada i odredene osobenosti na licu mogu da umanje
efikasnost ove maske. 9. Nikada nemojte da na bilo koji nacin menjate ili prilagodujete

obrazne znacilnosti lahko zmanj$ajo uc tega ega nikoli na WOA0 3aCTOCYBAHHS, BUKNTAAGHNX Y Lt IHCTPYKLYi, MOXYTb 3HU3UTM EDEKTUBHICTb 3aCTOCYBaHHS
noben nacin ne spreminjajte. 10. Samo za enkratno uporabo. Z ni potrebno. L p PinbTpyrOYOi i npusecT o xsopobu abo Tpueanoi BTpatM
respwator zavrzite po eni uporabi. 11. Respiratorje do uporabe shranluﬁe v originalni $katli, kjer niso HocTi, 2. Y pasi qalnwpymm abo y [VXaHHS
D i nep sonéni svetlobi. cnig PYAHeHy 30HY, 3HATH i sauikumi Ti HoRolo. YeaxHo ClexTe 3a
[OTPUMAHHSIM IHCTPYKLIT 3 MiArOTOBKY 40 POGOTY B LiNsAX 3a6e3neveHHs ehekTUBHOTO 3axucTy. 3.

OPOMBA: Mepep nouatkom poGoTH 3 HaniBMackoto HeoBXiAHO cnouaTky MPOVTH NAFOTOBKY N0 oMy
+ MAC = najvecja dopustna koncentracija. BYKODVICTAHHIO (DINbTPYI0UMX 3rigHo 3 ptiB 3 Geanexu

J)
» OEL = Omejitve poklicne izpostavljenosti.
LV = Dovoljena mejna vrednost.
= Dolocen faktor zasCite.
« Zivljenjska doba je 5 let od datuma proizvodnje.
* Proizvedeno na Kitajskem.

# Blagovna znamka proizvajalca

npauji. 4. He 3acTocoBysaTh Ans 3axucTy Bif rasis, napis, a Takox B aTMocdepi, WO MICTUTL
meHie 19% kucHio. 5. Ak y pasi 3acTocyaHHs GyAp-siKoi HaniBMack, He BUKOPUCTOBYBaTU B
atMoccepi, Ae CTyNiHb T'pauHo [ KoHuenTpaujiio 8 50 pasis
(50 x IIK), abo npoTv HaaTOKCUYHKMX PE4OBUH 3 Ayxe H3bkow MK (Hanpuknag, Gepunil, kagmi).
He 3acTocoByBaTit B TUX BUNAjKax, KOni 3aBpy/aHIOIYi PEYOBUHI MPUCYTHI B KOHLEHTPALYSX, WO
CTaHOBNSATL MUTTEBY HeBeaneky Ans XUTTs | 34OPOB'A, @ TaKOX KOMM IX KOHLEHTpaLii HeBidoMi.

He Y YHIX 7. HeobXigHO HeraifHO NOKvHYTM
3abpyaHeHy 30Hy B pasi YTYAHEHHA AuXaHHs | / abo nossu 3anamopoueHHs abo iHworo
HeapyxaHs. 8. Yearal He BUKopuCTOBYiTe HanisMacky y pasi, Ko Bu HocuTe Bopogy, Tak sk
U NOpyLUYe WiNbHICTL MPUNAraHHA HanisMackun 40 06Muyus 1o Tikii 06Tiopauui. 9. 3aGopoHAETHCA
MoavcpikyBaTH, TPaHCHOPMYBATH | PEMOHTYBATY MPOYKT camocTiliHo. 10. BUKopycTOBYeTbCA O
YTPYAHEHHS AuxanHs. 11. 3bepiraTu HaniBMacki 8 ynakoBLi 4AneKo Bi NPAMUX COHAYHUX IPOMEHIB.
3oepiratu 3Gepiratn smnosmuo [0 iHCTPYKUii BUPOGHWKa, CM. YNakoBky. TemnepaTypHuii pexvim
3bepiraHhs Bia -30 ° . MakcumansHuit piseHb Bonorocti 90%. [Mpu TpaHcnopTyBaHHi
BUKOPUCTOBYETHCS 3awamua ynaKoska.

CEPTU®IKALIA: JaHi npo Hi DinbTpytod Bumoram TOCT
P 12.4.191-99i matoTb cepTudikatit BIL[HOEI‘:[HDCTI Bumoram TP T3 019/2011. 3ru:lH0 3 [lopatkom
Ne1 TP T3 019/2011 «Mpo Geaneky 3acobis iHAWBIAYanLHOTO 3aXUCTy» HaNiBMACKM BIGHOCATLCS 40
3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy Bil XiMiYHUX (hakTopis (3aco6y iHAMBIAYanbHOTO 3aXMCTy OpraHiB
[UXaHHs QinbTyHoui)

YTUNI3ALISA: Bupi6 MoxHa

10 MicLeBux UMMM aKTaMU.

MPUMITKA: TepmiH NpuaaTHOCTi BKa3aHMii HA ynakoBLji i cknajaae 5 pokiB 3 Aatu BUPOBHMLTBA,
TaKoX 3a3Ha4eHoi Ha ynakosLyi. [lata 3akiH4eHHs TEpPMiHY NPUAATHOCTI BkadaHa Ha BUPOGi.

MAPKYBAHHS: NR = He 6araTopasosuit, D = signosifae sumoram no CTIKOCTi 10 3anunenHio
BupoGneHo B Kutai.

BUPOBHWK: [xeit Ec Mi Nimiten, Yopwa Minn, Mikctep Iloenn, Okcchopa, BenukoBGputanisi,
iHgexc OX29 0TA.

%Toproaa Mapka BIpOBHUKa.

respiratornu masku. 10. Samo za jednokratnu upotrebu. Odrzavanje nije potrebno. Nakon jedne
upotrebe, odloZite kori§¢enu respiratornu masku. 11. Dok ih ne upotrebite, ¢uvajte respiratorne
maske u odgovarajucoj kutiji, udaljenoj od direktne sunceve svetiosti.

NAPOMENA:

* MAC = Maksimalna dopustena koncentracija.

« OEL = Granica profesionalne izlozenosti.

+TLV = Grani¢na vrednost.

+ APF = Dodeljeni zastitni faktor.

«5 godina rok skladistenja od datuma proizvodnje
« Proizvedeno u Kini

%Zasmm znak Proizvodaca

dessa anvisningar. 3. Rétt val av andningsmask &r ndvandigt for att vama om din hélsa. Radfraga i
forvag en expert yrkeshygien eller arbetarskydd om det ar lampligt att anvénda denna andningsmask.
4. Denna produkt ger ingen syretillforsel. Anvand den bara i val ventilerade utrymmen dar det finns
fillréckligt med syre for att kunna andas normalt. Anvénd inte andningsmasken om syrehalten &r
lagre &n 19 %. 5. Anvand den inte om halterna av féroreningar &r direkt farliga for liv eller halsa. 6.
Anvand den inte om det finns en 7. Lamna och ga uti
friska luften om (a) du far svart att andas eller (b) om du kénner dig yr eller far andra besvar. 8. Har i
ansiktet eller skagg och vissa ansiktsformer kan géra att ansiktsmasken inte fungerar som den ska.
9. Andra eller anpassa inte ansikismasken pa nagot sétt. 10. Endast for engangsbruk. Underhallsfri
Kassera den anvanda efter en enda . Forvara andnir i

ybéms. 2. Re galima naudoti tik viena karta, todél, jei per pertrauka ji nusiimsite, véliau
turesne uzswdetl nauja. Nedelsdami pakeiskite respiratoriy, jei pasidaré sunku kvepuot, respiratorius
pazeistas ar deformavosi, arba jis nebéra sandariai prigludes prie veido. Norint saugiai naudoti
respiratoriy, labai svarbu atidZiai vykdyti pateiktus nurodymus 3. Tik tinkamai parinktas resplratonus
padés tinkamai apsaugoti sveikata. Pries §
higienos ar darby saugos i deél iratori { naudoti I darbu
metu. 4. Sis gaminys netiekia deguonies. Naudoti tik gerai védinamose vietose su gyvybei palaikyti
pakankamu deguonies k\eklu Sio respiratoriaus negalima naudoti esant mazesnei nei 19 proc.
sio aplinkoje, kurios terSaly koncentracija
kelia t\eswoglm pavojy svelkata\ ar gyvybei. 6. Nenaudokite sprogioje aplinkoje. 7. Nedelsdami
iSeikite i§ darbo zonos | gryna ora, Je\ (a) pasidaré sunku kvépuoti arba (b) pajutote svaigulj ar
kitokj neigiama poveikj savybés gali susilpnéti dél veido

kartongen sa att de inte utsétts for direkt solljus innan de ska anvandas.

0BS!

* MAC = Hogsta tillatna koncentration.

« OEL = Yrkeshygieniskt gransvarde.
«TLV = Troskelvarde.

« APF = Angiven skyddsfaktor.

« Lagringstid: 5ar fran tillverkningsdatum
« Tillverkad i Kina

4TiHverkarens varumarke
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Estas mascanl\as de un solo uso incluyen la tecnologia de vélvulas exclusiva Typhoon™, que ofrece
una muy baja ala y un nivel bajo de acumulacién de CO,,
humedad y calor.

IMPORTANTE: Las mascarillas de un solo uso destinadas a su uso como proteccion contra
aerosoles liquidos y solidos se clasifican en tres categorias: - V2100, VS2100V - FFP1, VS2200V,
VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, V82300V - FFP3. Antes de leer la informacion
siguiente, consulte la categoria a la que pertenece la mascarilla (la categoria se indica en el envase
y en la mascarilla).

APLICACIONES: FFP1: proteccion contra aerosoles solidos y liquidos no toxicos (p. ej., nieblas
de aceite) en concentraciones de hasta 4,5 x MAC/OEL/TLV o 4 x APF. FFP2: proteccion contra
aerosoles solidos y liquidos no téxicos y de toxicidad baja a media (p. €j., nieblas de aceite) en
concentraciones de hasta 12 x MAC/OEL/TLV o 10 x APF. FFP3: proteccion contra aerosoles sélidos
y liquidos no toxicos, de toxicidad baja a media y de alta toxicidad (p. ej., nieblas de aceite) en
concentraciones de hasta 50 x MAC/OEL/TLV o 20 x APF.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION: V52100, V82100V, V52200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Sostenga la mascarilla sobre la nariz y la boca, con las correas de sujecion contra el dorso de la
mano. Pase la parte inferior de la correa sobre la cabeza y ajistela alrededor del cuello. 2. Tire de
la correa superior sobre la cabeza y pasela sobre la parte posterior hasta colocarla encima de las
orejas. 3. Ajuste la tension en las partes superior e inferior de la correa de lazo para asegurarse de
que quede sellada en la parte del rostro. 4. La tension se puede aumentar tirando de la correa en
cualquier extremo de la hebilla para obtener un ajuste facial més apretado. Para obtener un ajuste
facial mas suelto, se puede disminuir la tension empujando hacia fuera la parte posterior de la
hebilla. 5.(a) Para probar el ajuste de la mascarilla sin valvula de exhalacion, ahueque ambas manos
sobre de la mascarilla y exhale con fuerza. (b) Para probar el ajuste de la mascarilla con valvula
de exhalacion, ahueque ambas manos sobre de la mascarilla e inhale de forma enérgica. Se debe
sentir una presion negativa dentro de la mascarilla. Si fluye el aire alrededor de la nariz, vuelva a
colocarse la mascarilla. Si el aire escapa por los bordes, repita los pasos 3y 4.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION: VS2200WV, VS2300V

1. Pliegue las cuatro patillas de los soportes elasticos de los lados de la mascarilla, de forma que
queden contra las mejillas. 2. Sostenga la mascarilla sobre la nariz y la boca, con las correas de
sujecion contra el dorso de la mano. Pase la parte inferior de la correa sobre la cabeza y ajistela
alrededor del cuello. 3. Tire de la correa superior sobre la cabeza y pasela sobre la parte posterior
hasta colocarla encima de las orejas. 4. Ajuste la tension en las correas elasticas superior e inferior
para asegurarse de quede sellada en la parte del rostro. 5. Puede aumentar la tension tirando de
la correa en el punto de union. Para disminuir la tension, quitese la mascarilla, empuje la parte
posterior del punto de unién y saque de nuevo el elastico. 6. Para probar el ajuste de la mascarilla
con vélvula de exhalacion, ahueque ambas manos sobre la mascarilla e inhale de forma enérgica.
Se debe sentir una presion negativa dentro de la mascarilla. Si fluye el aire alrededor de la nariz,
vuelva a colocarse la mascarilla. Si el aire escapa por los bordes, repita los pasos 4 y 5.

ADVERTENCIA: 1. El incumplimie de las ir de uso de este producto
puede reducir la eficacia de la mascarilla y provocar enfermedades o incluso la muerte. 2. La
mascarilla no es reutilizable y se debe sustituir cuando se quite durante las pausas del trabajo.
Cambie la mascarilla inmediatamente si encuentra dificultad para respirar, si se dafia o distorsiona,
0 si no se puede mantener el ajuste facial correcto. Para usar la mascarilla de forma segura, debe
seguir estas instrucciones con cuidado. 3. La seleccion correcta de la mascarilla es esencial para
proteger su salud. Antes de utilizar la mascarilla, consulte a un experto en higiene industrial o
especialista en riesgos laborales para determinar aidoneidad para el uso previsto. 4. Este produc(o
no suministra oxigeno. Utilicese en zonas correctamente ventiladas que contengan el oxigeno
suficiente necesario para la vida. No utilice la mascarilla cuando la concentracion de oxigeno
sea inferior al 19%. 5. No debe utilizarse cuando las concentraciones de contaminantes sean

ar barzdos plaukq bew tam tikry veido struktaros savybiy, 9. Draudziama pertvarkyti
ar modifikuoti §j 0 Nereikia jokios prieZiros. ISmeskite
panaudota respiratoriy, jei éte. 11. ius laikykite pakuotéje, atokiau
nuo tiesioginiy saulés splndullq

PASTABA:
LK = didziausia leistina koncentracija

oveikio darbo aplinkoje ribiné verté

lenksting ribing verte

ustatytas apsaugos veiksnys

0 laikas: 5 metai nuo pagaminimo datos

+ Pagaminta Kinijoje

% Gamintojo prekés Zenklas
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Typhoon ™, ofron njé

akumulim |ashlezakomsht té ulét té CO,, té Iageshtlse dhe Ie nxehtésisé.

po ashtu edhe

TE RENDESISHME: Respiratorét me njé pérdorim kundér aerosoléve té ngurté dhe t& [éngshém
Klasifikohen né fre kategori: - VS2100, VS2100V - FFP1: VS2200V, VS2200CV, VS2200AV,
VS82200WV - FFP2 dhe VS2300V - FFP3. Para se té lexoni informacionet e méposhtme, shikoni se
cilés kategori i pérket respiratori i juaj. Kategoriné e gjeni té shénuar mbi ambalazhin e respiratorit.

PERDORIMI | FFP1: Mbrojtje ndaj aerosoléve té ngurté dhe t& léngshém jotoksik (p.sh. mjegulla
vajore) me pérgendrime gé nuk e kalojné 4,5-fishin € MAC/OEL/TLV ose 4-fishin e APF. FFP2:
Mbrojtje ndaj aerosoléve té ngurté dhe té 1éngshém jotoksik dhe me toksicitet t& ulét deri t& mesém
(p.sh. mjegull vajore) me pérgendrime qé nuk e kalojné 12-fishin e MAC/OEL/TLV ose 10-fishin e
APF. FFP3: Mbrojtie ndaj aerosoléve t& ngurté dhe té Iéngshém jotoksik dhe me toksicitet t& ulét
deri t& mesém (p.sh. mjegull vajore) me pérgendrime qé nuk e kalojné 50-fishin e MAC/ OEL/TLV
ose 20-fishin e APF.

UDHEZIME PER INSTALIMIN E: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Vendoseni maskén né pozicionin pérpara gojés dhe hundés duke i kaluar rripat e fiksimit mbi
kurrizin e dorés. Térhigni dhe kaloni pjesén e poshtme té rripit mbi koké dhe fiksoheni até mbas
qafe 2. Tendoseni dhe térhigeni pjesén e sipérme té rripit duke e kaluar mbi koké dhe fiksoheni até
né pjesén e pi 3. Tendoseni pjesén e sipérme dhe té poshtme & rripit né
ményré qé te realizoni njé pérputhje t& pérsosur hermetike. 4. Rripat tendosini duke i térhequr nga
té dyja fundet e tyre né ményré té tillé, qé respiratori té fiksohet miré mbi fytyré, tendosjen e lironi
duke e shtyré kapésen fiksuese & vendosur né anén e pasme t€ kokés né drejtimin pér nga jashté
Me ané té keétij veprimi lirohet rripi dhe ulet presioni i maskés mbi fytyré. 5 (a) Prova e

tegen niet-toxische en lage tot gemiddelde toxiciteit vaste en vloeibare aérosolen (bijvoorbeeld olie/
nevel) in concentraties tot 12 x MAC / OEL / TLV of 10 x APF. FFP3: bescherming tegen niet-giftig,
lage tot hoge toxiciteit vaste en vioeibare aérosolen (bij in tot 50
X MAC / OEL/ TLV of 20 x APF.

GEBRUIKSAANWIJZING: VS2100, VS2100V, V82200V, VS2200CV, VS2200AV

1: Houd het masker in één hand met het neusstuk bij de vingers, het elastiek hangt vrij. Plaats het
masker onder de kin met het neusstuk naar boven. 2: Trek het onderste gedeelte van het elastiek
over het hoofd en plaats dit in de nek. Het bovenste elastiek kan bevestigd worden net boven de
oren. De banden mogen niet gedraaid zijn. 4: Druk met beide handen de neusbeugel aan, naar de
vorm van de neus. Zorg dat het elastiek comfortabel aanvoelt en het masker goed aansluit op het
gezicht. Het masker kan worden aangetrokken door het elastiek aan beide kanten aan te trekken. De
spanning kan worden verminderd door het elastiek iets uit de gesp te trekken. 5. Test voor gebruik
(a): stofmasker zonder ventiel: Plaats beide handen voor het masker en adem diep uit. Er zou geen
lucht moeten kunnen ontsnappen aan de zijkant. (B) stofmasker met uitademventiel: Plaats beide
handen over het ventiel en adem diep in. Ademhaling dient nu moeizaam te verlopen. Als er toch
lucht stroomt rond de neus, plaats het masker opnieuw op het gezicht. Als er lucht verdwijnt rond
de randen, herhaal punt 3 en 4.

GEBRUIKSHANDLEIDING: VS2200WV, VS2300V

1. Vouw de randen van het elastiek naar het masker. 2. Houd het masker in één hand met het
neusstuk bij de vingers, het elastiek hangt vrij. Plaats het masker onder de kin met het neusstuk
naar boven. Trek het onderste gedeelte van het elastiek over het hoofd en plaats dit in de nek.
3. Het bovenste elastiek kan bevestigd worden net boven de oren. 4. Zorg dat het elastiek
comfortabel aanvoelt en het masker goed aansluit rondom het gezicht. 5. Het elastiek kan worden
aangetrokken bij de vouwrand. Om de spanning te verminderen dien je het masker af te zetten, duw
de vouwranden iets terug en zet de elastieken wat losser. 6. Test voor gebruik met uitademventiel:
Plaats beide handen over het masker en adem diep in. Ademhaling dient nu moeizaam te verlopen.
Als er toch lucht stroomt rondom de neus, plaats het masker opnieuw op het gezicht. Als er lucht
verdwijnt rond de randen, herhaal punt 3 en 4.

LET OP: 1. Bij onjuist gebruik van het stofmasker kan dit ernstige gevolgen hebben voor de
gezondheid en zelfs leiden tot de dood. 2. Dit stofmasker is NIET herbruikbaar en dient vervangen
te worden na een pauze. Vervang het masker onmiddelljk indien de ademhaling moeizamer gaat
of als het masker beschadigd is. Ook bij een niet sluitende pasvorm dient voor een ander masker
gekozen te worden. Volg de instructies uit deze ig op. 3. Een juist
gekozen ademt is ieel voor de pleeg voor een juist gebruik
een bedrijfsarts. 4. Dit product bevat geen zuurstof. Gebruik alleen in een goed geventileerde
omgeving met voldoende zuurstof. Gebruik dit niet wanneer ie minder
dan 19% is. 5. Niet gebruiken als de concentratie van vervuilde stoffen een direct gevaar vormen
voor de gezondheid. 6. Niet gebruiken in explosieve omgevingen. 7. Verlaat de werkplek onmiddelljk
als (a) gaat, of (b) of andere klachten optreden. Ga in dit geval
naar buiten en adem diep in in de frisse buitenlucht 8. Gezichtsbeharing kan een juiste pasvorm
voorkomen. 9. Wijzig of pas dit product nooit aan. 10. Masker voor eenmalig gebruik. Reinigen
of onderhoud met toegestaan G00| het masker na gebruik weg overeenkomstig de nationale
moet in originele verpakking op een droge plaats, niet in

d\rect zon-of U\/ I\cht bewaard worden.

AFKORTINGEN:

* MAC = maximaal toelaatbare concentratie.
» OEL = Occupational Exposure Limit.

«TLV = Threshold Limit Value.

* APF = Assigned Protection Factor.

+ 5 jaar houdbaar vanaf productiedatum

* Gemaakt in China

é Handelsmerk
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Namé kertakayttdiset hengityssuojaimet on varustettu air Typhoon™ -

kayttavalla uloshengitysventiililla, jonka ansiosta uloshengltysvastus on &arimmaisen alhainen ja
N, jalammon on vahaista.

TARKEAA: Kiinteilts ja suojaavat kertaka

ja
on luokiteltu kolmeen luokkaan: VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV,
VS§2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Katso mihin luokkaan hengityssuojain kuuluu, ennen kuin
luet seuraavat ohjeet. Luokka on merkitty pakkaukseen ja hengityssuojaimeen.

KAYTTO: FFP1: suojaus ei-toksisilta Kiinteiltd ja nestemaisiltd aerosoleilta (esim. Gljysumu)
pitoisuuksilla, jotka eivat ylité 4,5 x MAC/OEL/TLV tai 4 x APF. FFP2: suojaus ei-toksisilta ja lievésti
tai keskivahvasti toksisilta kiinteiltd ja nestemdisilta ilta (esim. 8ljysumu) pito , jotka
eivét ylitd 12 x MAC/OEL/TLY tai 10 x APF. FFP3: suojaus ei-toksisilta ja lievast tai keskivahvasti
toksisilta kiinteilta ja ilta (esim. oljysumu) illa, jotka eivat ylitd 50 x
MAC/OEL/TLV tai 20 x APF.

KAYTTOOHJE: V82100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Pida maskia suun ja nendn edessa kiristyshihnojen mennessa kadenselan yli. Nosta hihnan alaosa
paén yli ja aseta se niskan taakse. 2. Nosta hihnan yl&osa péén yli ja aseta se péan taakse korvien
ylapuolelle. 3. Saada hil osan kireys niin, etta maski asettuu paikalleen taysin tiiviisti.
4. Hihnaa voidaan kiristad vet: paista tiiviimmin
kasvoille ja kireyttd vahennetaan tyontama\la paén takana olevaa solkea ulospdin. Niin hihna
18ystyy ja kasvoihin kohdistuva paine vahenee. 5.(a) Uloshengltysventm\ll(oman hengityssuojaimen
tiiviyskoe: Peitd suojain molemmin kasin ja hengita voi ulos. (b) L ililla
i tiiviyskoe: Peitd suojain molemmin kasin ja hengitd voimakkaasti

16 respiratorit pa ventil shfryrjeje: Mbuloni respiratorin me té dyja duart dhe shfryni me forcé. b)
Prova e hermeticitetit & respiratorit me ventil shfryrjeje: Mbuloni respiratorin me té dyja duart dhe
merrni frymé thellé. Duhet & ndjeni vakuumin e krijuar brenda respiratorit. Nése ajri penetron pérreth
hundés, rregulloni pozicionin e respiratorit. Nése ajrit shfryn nga anét e respiratorit, ripérséritni hapat
3 dhe 4 si mé sipér.

UDHEZIME PER INSTALIMIN E: VS2200WV, VS2300V

1. Vendosini 4 fundet e rripave né anét e maskés né ményré t& tille, gé té jené té drejtuar me kahje
nga fytyra. 2. Vendoseni maskén né pozicionin pérpara gojés dhe hundés duke i kaluar rripat e
fiksimit mbi- kurrizin e dorés. Térhigni dhe kaloni pjesén e poshtme t€ rripit mbi koké dhe fiksoheni
até mbas gafe. 3. Tendoseni dhe térhigeni pjesén e sipérme té rripit duke e kaluar mbi koké dhe
fiksoheni até né pjesén e prapme t€ kokés mbi veshé. 4. Tendoseni pjesén e sipérme dhe té poshtme
té rripit né ményre qé té arrini njé pérputhje té pérsosur hermetike. 5. Tendosjen e rripave mund ta
rritni duke térhequr rripin prané ¢do pike | fiksimi. Nése doni té reduktoni tendosjen, higni respiratorin,
lironi fiksuesin e rripit dhe térhigeni rripin pérséri. 6. Prova e hermeticitetit té respiratorit me ventil
shfryrjeje: Mbulojeni respiratorin me té dyja duart dhe merrni frymé thellé. Duhet té ndjeni vakuumin
e krijuar brenda respiratorit. Nése ajri penetron pérreth hundés, rregulloni pozicionin e respiratorit.
Nése ajrit shfryn nga anét e respiratorit, ripérséritni hapat 4 dhe 5.

KUJDES: 1. imi i té gjitha udhézi mbi pérdorimin e kétij produkti
mund té goj né zvogellmm e efikasitetit t& resplratont dhe té shkaktojné plagosje serioze ose
edhe vdekje. 2. Respi nuk éshté i dhe duhet té zévendésohet

né qofté se e higni gjate pushimeve né puné. Resplratorl duhet zévendésuar menjéheré nése ju
véshtirésohet frymémarrja, nése respiratori éshté i démtuar ose i deformuar, ose kur nuk éshté e

sisaan. Hengityssuojaimen sisalla pitdisi tuntua alipaine. Jos nenan alueelta vuotaa ilmaa, muuta
suojaimen asentoa. Jos iimaa vuotaa suojaimen reunoilta, toista kohdat 3 ja 4.

KAYTTOOHJE: VS2200WV, VS2300V

1. Ota kiinni maskin reunoilla olevien hihnojen pidikkeiden neljasté paasta niin, etta ne suuntautuvat
kasvoihin pdin. 2. Pidd maskia suun ja nendn edessa kiristyshihnojen mennessé kadenselén
yli. Nosta hihnan alaosa paén yli ja aseta se niskan taakse. 3. Nosta hihnan yldosa paan yli ja
aseta se paan taakse korvien ylapuolelle. 4. Sadé hihnan yla- ja alaosan kireys niin, ettd maski
asettuu paikalleen téysin tiiviisti. 5. Hihnojen kireytté lisatadn vetémélla hihnasta jokaisessa
Kiinr Kireyden vé poista suojain kasvoilta, vapauta hihnan kiinnitys ja
veda hihnaa i 6. L i ililla tiiviyskoe: Peitd
suojain molemmin kasin ja hengita voi sisaan. Her 1 sisélld pitdisi tuntua
alipaine. Jos nenén alueelta vuotaa iimaa, muuta suojaimen asentoa. Jos iimaa vuotaa suojaimen
reunoilta, toista kohdat 4 ja 5.

VAROITUS: 1. Tuotteen kdyttohjeiden ja -rajoitusten laiminlyonti voi heikentaa hengityssuojaimen
tehokkuutta ja aiheuttaa vakavia, jopa kuolemaan johtavia terveydellisia vahinkoja. 2.
Hengityssuojain ei sovellu toistuvaan kayttoon ja se pitéisi vaihtaa, jos se poistetaan kasvoilta
tydtauon aikana. Vaihda suojain valittémasti, jos hengittaminen alkaa tuntua raskaalta tai jos suojain
vahingoittuu tai deformoituu tai jos se ei pysy oikeassa asennossa kasvoilla. Néiden ohjeiden
tarkka inen on tarkeaa i i turvallisen kéyton varmistamiseksi. 3. Oikean
suojaintyypin valinta on ehdottoman térkeda terveyden st Ennen h

kéyttod kysy hygieenikolta tai tyGturvallisuus- ja terveydensuojelualan asiantuntijalta, onko kyseinen
hengityssuojain sopiva suunniteltuun kéyttéon. 4. Tamé tuote ei tuota happea. Kayta sitd vain

mundur té vendoset né pozicionin e duhur mbi fytyré. Resp: me kujdes i udhé éshté i
réndésishém pér njé pérdorim pa rrezik té respiratorit. 3. Pérzgjedhja e sakté e respiratorit éshté
e domosdoshme pér mbrojtien e shéndetit tuaj. Para se ta pérdorni respiratorin, konsultohuni
me njé higjenist ose profesionist té fushés sé sigurisé dhe mbrojtjes e shéndetit né puné pér tu
siguruar e respiratori éshté i pérshtatshém pér perdorimin e synuar. 4. Produkti nuk ofron oksigjen.
Prandaj pérdoreni até vetém né njé mjedis qé pérmban sasi t&¢ mjaftueshme oksigjeni pér jetén.

perjudiciales directamente para la salud o la vida. 6. No se debe utilizar en
7. Abandone la zona de trabajo inmediatamente y busque aire fresco si (a) experimenta dificultad
para respirar o (b) sufre mareos u otros trastornos. 8. El pelo facial, la barba y ciertas

né fjalé nuk duhet pérdorur né rast se pérmbajtja e oksigjenit né almosfere éshté mé
pak se 19%. 5. Mos & pérdomi kété respirator né rast se pérqendrimet e

, jossa on riittavasti happea el llapitamiseksi. Ald kayta tata hengityssuojainta,
jos ilman happipitoisuus on alle 19%. 5. Al4 kayta tata hengityssuojainta, jos vaaralhslen aineiden

isuus iimassa aiheuttaa vé te isen vaaran tai h 6. Al kéyta tuotetta
rajar istossa. 7. Polstu alitto tydtilasta ja siirry raikkaaseen ilmaan,
jos (a) hengittdminen alkaa tuntua raskaalta tai (b) jos tunnet huimausta tai muita oireita. 8. Parta
tai jotkin kasvojen ominaisuudet voivat heikentaa tdéman hengityssuojaimen tehokkuutta. 9. Ala
koskaan tee mn.aan muutoksia hengityssuojaimeen. 10. Tarkoitettu vain kertakayttoon. Ei vaadi

faciales pueden reducir la efectividad de la mascarilla. 9. No altere ni modifique la mascarilla de
ninguna manera. 10. Para un solo uso. No necesita mantenimiento. Deseche la mascarilla usada
tras un solo uso. 11. Mantenga las mascarillas en la caja expositora alejadas de la luz solar directa
hasta su uso.

NOTA:

+ MAC = Concentracién maxima admisible.

« OEL = Limite de exposicion en el trabajo.

+TLV = Valor limite de umbral.

« APF = Factor de proteccion asignado.

« Fecha de caducidad 5 afios después de la fecha de fabricacion
*Hecho en China

QMarcaJe del fabricante

jté shéndetin ose jetén e njeriut. 6. Mos e pérdomni kété resplrator né mjedise
shpenhyese 7. Menjehere largohuni nga ambienti i punés dhe dilni né ajér té pastér, nése (a) ju
véshtirésohet frymémarrja, ose (b) nése ndjeni marrje mendsh apo véshtirési é tjera. 8. Qimet ne
fage, mjekra ose disa karakteristika fizike té fytyrés mund té zvogélojé efikasitetin e respiratorit. 9.
Kurré né asnjé rast mos béni ndryshime né respirator. 10. Respiratori eshté i destinuar vetém pér njé
pérdorim dhe nuk ka nevojé pér mirémbajtje. Pas pérdorimit té paré dhe té vetém respiratori hidhet.
11. Respiratori ruhet né ambalazhin origjinal larg veprimit direkt té rrezeve té diellit deri né momentin
menjéheré para pérdorimit té tij.

SHENIME:

* MAC = pérgendrimi maksimal i lejuar

ufiri maksimal i lejuar i ekspozimit

lera kufitare e pragut

+ APF = faktori i mbrojties

+ Afati i magazinimit: 5 vjet nga data e prodhimit
* Prodhuar né Kiné

+ OEL

# Marka e prodhuesit

jain pois kayton jalkeen. 11. Sailyté hengityssuojainta sen kéyttoon
saakka a\kupera\sessa pakkauksessa suojattuna suoralta auringonvalolta.

HUOMAUTUS:
* MAC = suurin sallittu pitoisuus
« OEL = tyoperaisen altistuksen raja-arvo
+ TLV = kynnysraja-arvo
. APF suojauskerroin

ika: 5 vuotta
. Va\m\sletlu Kiinassa

# Valmistajan tavaramerkki
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Nende Ghekordselt kasutatavate respiraatorite juures on kasutatud ainulaadset ventiilitehnoloogiat
Typhoon™, mis tagab véga véikese hingamistakistuse ning véga véikese CO,, niiskuse ja soojuse
kogunemise.

TAHELEPANU! Uhekordselt kasutatavad respiraatorid, mis on maeldud kaitsmiseks tahkete ja
vedelate aerosoolide eest, on jaotatud kolme kategooriasse: VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V,
V82200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Enne allpool oleva teabe lugemist
kontrollige, millisesse kategooriasse respiraator kuulub — see on kirjas pakendil ja respiraatoril.

KASUTUSOTSTARVE: FFP1: kaitsmiseks mittetoksiliste tahkete ja vedelate aerosoolide (néiteks
oliudu) eest, mille kontsentratsioon on kuni 4,5 x MAC/OEL/TLV véi 4 x APF. FFP2: kaitsmiseks
mittetoksiliste ja madala kuni keskmise toksilisusega tahkete ja vedelate aerosoolide (nditeks
oliudu) eest, mille kontsentratsioon on kuni 12 x MAC/OEL/TLV v&i 10 x APF. FFP3: kaitsmiseks
mittetoksiliste, madala kuni keskmise ja krge toksilisusega tahkete ja vedelate aerosoolide (néiteks
Gliudu) eest, mille kontsentratsioon on kuni 50 x MAC/OEL/TLV v6i 20 x APF.

ETTEPANEMISE JUHISED: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Hoidke maski nina ja suu kohal, nii et kinnitusrihmad on Gmber kaeselja. Viige rihma alumine
osa (le pea ja asetage Umber kaela. 2. Venitage rihma Glemist osa ja tommake see Ule pea selle
tagakljele, nii et rihm asub kdrvadest kérgemal. 3. Reguleerige aasrihma Ulemise ja alumise osa
pingsust, et tagada néo téielik tihedus. 4. Pingsuse suurendamiseks tommake rihmast molemal
pool pannalt, et respiraator oleks tihedamalt vastu négu. Pingsuse véhendamiseks vajutage pandla
alumist osa valjapoole, et respiraator oleks Iddvemalt vastu négu. 5. a) Véljahingamisventilita
i digesti p : katke i kétega ja hingake jouliselt vélja. b)
Valj i i digesti pail : katke katega ja
hingake jarsult sisse. Respiraatori sees peab olema tunda alarohku. Kui 6hk voolab tmber nina,
muutke respiraatori asendit. Kui 6hk lekib servade vahelt vélja, korrake 3. ja 4. sammu.

ETTEPANEMISE JUHISED: VS2200WV, VS2300V
1. Paigutage maski servades olevad neli elastset hoidikut vastu pdski. 2. Hoidke maski nina ja suu
kohal, nii et kinnitusrihmad on Gimber kéeselja. Viige rihma alumine osa ile pea ja asetage Umber
kaela. 3., Venitage rihma Glemist osa ja timmake see le pea selle tagakilliele, nii et rihm asub
korvadest kdrgemal. 4. Reguleerige Glemise ja alumise elastse rihma pingsust, et tagada néo téielik
tihedus. 5. Pingsuse suurendamiseks tommake rihmast malema kinnituspunkti juures. Pingsuse
mask, likake tagumine osa valja ja tommake elastset
rihma 1abi kinni kti. 6. Valjat il oigesti
katke respiraator kdtega ja hingake jarsult sisse. Respiraatori sees peab olema Iunda alarohku,
Kui 8hk voolab Gimber nina, muutke respiraatori asendit. Kui 8hk lekib servade vahelt vélja, korrake
4.ja5. sammu.

HOIATUS! 1. Jérgige toote kdiki kasutusjuhiseid ja puranguwd vastasel korral vdib respiraatori
tohusus vaheneda ja see voib tuua kaasa voi surma. 2. ei ole mGeldud
korduvalt kasutamiseks. Parast pausi t60s tuleb votta
muutub raskeks, respiraator kahjustub voi selle kuju muutub VOI kui see ei pisi enam korralikult
vastu négu, vahetage i kohe valja. on nende
juhiste hoolikas jargimine vaga oluline. 3. Tervise kaltsmlse se\sukoha\t on vaga oluline respiraatori
oige valimine. Enne pidage néu Vi tooot

et teha kindlaks selle sobivus soovitud kasutusviisiga. 4. Toode ei taga hapnikuga varustamist.
Kasutage seda ainult korraliku ventilatsiooniga kohtades, kus on elutegevuseks piisavalt hapnikku.
Arge kasutage seda it, kui hapniku ioon on alla 19%. 5. Arge kasutage
toodet, kui ke id pohjustavad tervisele voi elule vahetut ohtu. 6. Arge
kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas. 7. Mlnge tookohalt kohe vérske 6hu kétte, kui (a)
hingamine muutub raskeks v6i (b) tekib peapGéritus véi muidu halb enesetunne. 8. Néokarvad, habe
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Disse engangsfiltermasker indeholder den unikke Typhoon™-ventilteknologi,
som tilbyder ekstremt lav vejrtraekningsmodstand, ekstremt lav CO,, fugt og
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questi resplraton monouso sono dotati dellesclusiva tecnologia con valvola Typhoon™ che
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VIGTIGT: Engangsmasker til brug mod faste og flydende aerosoler er Klassificeret i
overensstemmelse med en af tre kategorier-- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. For du leser felgende oplysninger, bedes du
tiekke, hvilken kategori masken tilhgrer — dette er angivet pa pakningen og pa selve masken.

ANVENDELSER: FFP1: Beskyttelse mod ikke-giftige faste og flydende aerosoler (f.eks. olie-tage)
med en koncentration pa op til 4,5 x MAC/OEL/TLYV eller 4 x APF. FFP2: Beskyttelse mod ikke-giftige
og lav il middel giftigheds faste og flydende aerosoler (f.eks. olie-tage) med en koncentration pa op
til 12 x MAC/OEL/TLV eller 10 x APF. FFP3: Beskyttelse mod ikke-giftige, lav til middel giftigheds
og hej giftigheds faste og flydende aerosoler (f.eks. olie-tage) med en koncentration pa op til 50 x
MAC/OEL/TLV eller 20 x APF.

MONTERINGSVEJLEDNING: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Hold masken pa plads over naese og mund, med fikseringsremmen omkring handen. Treek den
nederste del af remmen over hovedet og szt den fast rundt om nakken. 2. Strzek og treek den gverste
del af remmen over hovedet, omkring baghovedet over greme. 3. Tilpas stramningen i den overste
og nederste del af den sammenhzngende rem for at sikre en teet ansigtsforsegling. 4. Stramning
kan forages ved at treekke i remmen pa begge sider af speendet for at opna en teetsiddende
kan ved at presse ud pa bagsiden af speendet for at
opna en lgsere 5.(a) For at pi en maske uden : Hul

respiratoria ridotta e un accumulo molto limitato di CO,,
umidita e calore.

IMPORTANTE: i respiratori monouso per la protezione contro gli aerosol solidi e liquidi si
suddividono nelle tre seguenti categorie: VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Prima di proseguire nella lettura del presente
documento informativo, verificare la categoria di appartenenza del respiratore riportata sulla
confezione e sulla maschera.

APPLICAZIONI. FFP1: protezione contro gli aerosol solidi e liquidi non tossici (ad esempio, nebbie
di olio) in concentrazioni fino a 4,5 x MAC/OEL/TLV o 4 x APF. FFP2: protezione contro gli aerosol
solidi e liquidi non tossici o con una tossicita da bassa a media (ad esempio, nebbie di olio) in
concentrazioni fino a 12 x MAC/OEL/TLV o 10 x APF. FFP3: protezione contro gli aerosol solidi e
liquidi non tossici, con una tossicita da bassa a media o0 ad elevata tossicita (ad esempio, nebbie di
olio) in concentrazioni fino a 50 x MAC/OEL/TLV o 20 x APF.

ISTRUZIONI DI IMPIEGO: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Posizionare la maschera su naso e bocca, tenendo gli elastici attorno al dorso della mano. Tirare
I'elastico inferiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo all'altezza del collo. 2. Estendere
I'elastico superiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo sulla parte posteriore del capo,
sopra le orecchie. 3. Regolare la tensione nella parte superiore e inferiore dell'elastico ad anello per

heenderne, hold dem over masken og udand energlsk (b) For at provetilpasse en maske 'med
udandmgsvent\\ Hul haenderne, hold dem over masken og udand markant. Et negativt trykniveau ber
kunne meerkes inde i masken. Hvis der strammer luft ind omkring naesen, skal masken omplaceres.
Hvis der traenger luft ud langs kanten, skal du gentage punkt 3 og 4.

ANVENDELSESVEJLEDNING: VS2200WV, VS2300V

1. Fold de 4 ben fra elastikholdeme pa siden af masken, séledes at benene hviler mod kinderne.
2. Hold masken i position over naese og mund, med fikseringsremmen omkring handen. Traek den
nederste del af remmen over hovedet og szt den fast rundt om nakken. 3. Streek og treek den
overste del af remmen over hovedet, omkring baghovedet over greme. 4. Tilpas stramningen i den
overste og nederste del af elastikremmen for at sikre en teet ansigtsforsegling. 5. Stramning kan
forages ved at treekke i remmen ved hvert fikseringspunkt. For at formindske stramningen fieres
masken og bagsiden af fikseringspunktet skubbes ud demaest traekkes elastikken igennem igen.
6. For at p en maske med Hul haenderne, hold dem over masken og
udand markant‘ Et negativt trykniveau ber kunne meerkes inde i masken. Hvis der strommer luft ind
gmkrisng naesen, skal masken omplaceres. Hvis der treenger luft ud langs kanten, gentages punkt

0g 5.

ADVARSEL: 1. Undladelse af at folge alle vejledninger og begraensninger for dette produkt kan
nedsaette effektiviteten af filtermasken og resultere i sygdom eller dedsfald. 2. Masken kan ikke
genbruges og skal udskiftes, hvis den fiernes under en arbejdspause. Udskift omgaende masken,
hvis vejrtreekning bliver vanskeligt, eller hvis masken bliver beskadiget eller uformelig, eller hvis
en ordentlig ansi ing ikke kan Grundig af denne vejledning er et
vigtigt trin i sikker brug af filtermasken. 3. En rigtigt forseglet filtermaske er essentiel for at beskytte
dit helbred. Inden du bruger denne filtermaske, ber du radfere dig med en jniker eller

una buona tenuta sul viso. 4. Per aumentare la tensione, tirare I'elastico su entrambi i lati
della fibbia in modo da ottenere una maggiore aderenza al viso. Per allentare la tensione, premere
sullinterno della fibbia in modo da ottenere una minore aderenza al viso. 5.(a) Per verificare la
tenuta della maschera senza la valvola di esalazione: coprire il respiratore con entrambe le mani ed
espirare con forza. (b) Per verificare la tenuta della maschera con la valvola di esalazione: coprire il
respiratore con entrambe le mani e inspirare a fondo. Si dovrebbe avvertire una pressione negativa
allinterno della maschera. Se si percepiscono flussi d'aria intorno al naso, riposizionare la maschera.
Se si percepiscono perdite d'aria lungo il bordo di tenuta, ripetere i punti 3 e 4.

ISTRUZIONI DI IMPIEGO: VS2200WV, VS2300V

1. Aprire i 4 lembi di attacco dell'elastico sui lati della maschera in modo che i lembi appoggino sulle
guance. 2. Posizionare la maschera su naso e bocca, tenendo gli elastici attorno al dorso della
mano. Tirare ['elastico inferiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo al'altezza del collo. 3.
Estendere I'elastico superiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo sulla parte posteriore
del capo, sopra le orecchie. 4. Regolare la tensione dell'elastico superiore e inferiore per assicurare
una corretta aderenza al viso. 5. Per aumentare la tensione, tirare I'elastico in corrispondenza di
ciascun punto di attacco. Per diminuire la tensione, rimuovere la maschera, tirare verso I'esterno il
punto di attacco e tirare I'elastico facendolo scorrere. 6. Per verificare la tenuta della maschera con
la valvola di esalazione: coprire il respiratore con entrambe le mani e inspirare a fondo. Si dovrebbe
avvertire una pressione negativa allinterno della maschera. Se si percepiscono flussi d'aria intorno
al naso, riposizionare la maschera. Se si percepiscono perdite d'aria lungo il bordo di tenuta, ripetere
ipunti4eb5.

ATTENZIONE: 1. La mancata osservanza di tutte le istruzioni e delle limitazioni all'uso del prodotto
possono ridurre ['efficacia del respiratore e causare lnsorgenza di malattie o portare alla morte. 2. II

en erhver for at fast\aegge il din tilsigtede brug. 4. Dette
produkt forsyner \kke ilt. Ma kun bruges pa steder med tilstraekkelig ventilation, hvor der er nok ilt til
at opretholde liv. Brug ikke denne filtermaske, nar iltkoncentrationen er mindre end 19 %. 5. Ma ikke
bruges, hvis af ert t farlig for helbred og liv. 6. Ma ikke bruges

non é riutilizzabile e deve essere sostituito dopo essere stato rimosso per un'’
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Ces masques a usage unique intégrent un systeme de valve Typhoon™ pour une résistance
respiratoire minime, trés peu de CO,, buée et formation de chaleur.
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IMPORTANT: Masques & usage unique pour une utilisation contre les aérosols solides et liquides,
classés selon I'une de ces 3 catégories:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Avant de lire les lignes suivantes, veuillez vérifier
la catégorie a laquelle appartient ce masque — ceci est indiqué sur 'emballage et sur le masque.

APPLICATIONS: FFP1: protection contre les aérosols non toxiques solides et liquides (ex: vapeurs
d'huile) concentrés jusqu'a 4.5 x VLE/VME ou 4 x FPA. FFP2: protection contre les aérosols
solides et quuides non-toxiques et les faiblement & moyennement toxiques (ex : vapeurs d’huile)
concentrés jusqua 12 x VLENME ou 10 x FPA. FFP3: protection contre les aérosols solides et
liquides non toxiques, fail toxiques et toxiques (ex : vapeurs
d'huile) concentrés jusqu'a 50 x VLE/VME ou 20 x FPA.

CONSEILS DE MISE EN PLACE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Tenez le masque sur le nez et la bouche et placez I'élastique autour de votre main. Tirez
I'élastique du bas a I'arriére de la nuque et fixez-le. 2. Serrez et tirez I'élastique du haut derriére
votre téte a l'arriére de votre crane au-dessus de vos oreilles. 3. Ajustez le serrage sur le haut et
le bas grace aux lanieres, pour maintenir une bonne étanchéité sur le visage. 4. Le serrage peut
étre amélioré en tirant 'élastique de chaque coté pour une bonne adhérence au visage. Le serrage
peut étre détendu en poussant & l'arriére de la boucle pour éloigner le masque du visage. 5.(a) Pour
vérifier que le masque est bien en place (sans valve) : couvrir complétement I'équipement avec vos
mains et expirer vigoureusement. (b) Pour vérifier que le masque est bien en place (avec valve):
couvrir complétement I'équipement avec vos mains et inhaler profondément. Une pression négative
doit se ressentir a I'intérieur du masque. Si I'air s'échappe autour du nez, ajustez & nouveau le
masque. Si l'air fuit sur les bords, les points 3 et 4 sont & répéter.

CONSEILS DE MISE EN PLACE: VS2200WV, VS2300V

1. Pliez les 4 embouts élastiques sur les cotés du masque pour qu'ils reposent sur les pommettes. 2.
Tenez le masque sur le nez et la bouche, en retenant les élastiques a I'arriére de votre main. Tirez
vers le bas 4 l'arriére de la nuque et fixez-le. 3. Serrez et tirez le haut 4 I'arriére de votre téte au-
dessus de vos oreilles. 4. Ajustez le serrage des élastiques au-dessus et en dessous, pour maintenir
une bonne étanchéité sur le visage. 5. Le serrage peut étre amélioré en tirant I’élast\que de chaque
cté pour une bonne adhérence au visage. Le serrage peut étre détendu en poussant  I'arriére de
la boucle pour éloigner le masque du visage. 6. Pour vérifier que le masque est bien en place (avec
valve): couvrir complétement I'équipement avec vos mains et inhaler profondément. Une pression
négative doit se ressentir & 'intérieur du masque. Sil‘airs ‘échappe autour du nez, ajustez a nouveau
le masque. Si I'air fuit sur les bords, les points 3 et 4 sont & répéter.

AVERTISSEMENT: 1. Ne pas suivre les conseils et limites d'utilisation de ce produit pourrait réduire
I'efficacité de la protection respiratoire et provoquer une maladie ou la mort. 2. Le masque n'est pas
réutilisable et doit étre remplacé lorsqu'il est retiré lors d'une pause. Changez immédiatement de
masque si vous ressentez des difficultés a respirer ou si le masque est abimé ou déformé, ou si une
mise en place correcte n'est pas possible. Ces conseils doivent étre suivis avec soin pour garantir
la plus grande sécurité dans I'utilisation de 'équipement de protection respiratoire. 3. Une protection
ire choisie est ielle pour protéger votre santé. Avant d'utiliser cet
consultez un pi de 'Hygiéne et de la Sécurité pour qu'il vous confirme que

dal lavoro. Sostituire immediatamente i respiratore nel caso in cui la respirazione risulti difficoltosa,
la maschera si danneggi, si deformi o non sia pits possibile mantenere una corretta aderenza al viso.
L'osservazione scrupolosa delle presentiistruzioni costituisce una procedura importante nell'utilizzo
del respiratore in modo sicuro. 3. Per proteggere la propria salute, & essenziale prestare la dovuta

i et eksplosivt milj. 7. Forlad omgaende arbejdsomradet og seg frisk luft, hvis (a)
bliver besveeret eller (b) svimmelhed eller anden lidelse indtraeffer. 8. Answgtsbehanng eller skeeg
og bestemte kan reducere af denne 9. Du m aldrig eendre

ja méningad voivad selle tohusust 9. Mitte kunagi &rge muutke
mingil moel respiraatori ehitust. 10. Ainult i ei ole vajalik.
Pérast U visake resp ara. 11. Hoidke respil Kuni
\dis kaitstuna pai est.
SELGITUSED:
MAC = maksimaalne lubatud kontsentratsioon

lubatud

* APF = madratud kaitsetegur
« Séilivusaeg 5 aastat alates tootmise kuupéevast
* Valmistatud Hiinas

é Tootja kaubamérk
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Ove respiratorne maske za jednokratnu uporabu odlikuju se jedinstvenom tehnologijom ventila
Typhoon™ i nude izuzetno mali otpor pri disanju, izuzetno malu koli¢éinu CO,, viagu i nakupljanje
topline.
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VAZNO: Respiratorne maske za jednokratnu uporabu koje se koriste protiv Cvrstih i tekucih
aerosola Klasificiraju se prema jednoj od ove tri kategorije: - V82100 - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
V82200V, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Prije nego $to procitate slijedece informacije,
molimo provjerite kategoriju kojoj pripada respiratorna maska — ona je prikazana na samom
pakiranju i na respiratornoj maski.

PRIMJENE: FFP1: zadtita od netoksicnih évrstih i tekuéih aerosola (npr. zamagljenja od ulja) u
koncentracijama do 4.5 x MAC/OEL/TLV ili 4 x APF. FFP2: zadtita od netoksicnih i nisko do prosjecno
toksicnih &vrstih i tekucih aerosola (npr. zamagljenja od ulja) u koncentracijama do 12 x MAC/OEL/
TLV ili 10 x APF. FFP3: zadtita od netoksicnih, nisko do prosjecno toksicnih i visoko toksicnih cvrstih
i tekucih aerosola (npr. zamagljenja od ulja) u koncentracijama do 50 x MAC/OEL/TLV ili 20 x APF.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE: VS2100, VS2100V, V82200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Drzite masku u poloZaju preko usta i nosa, s potpornim trakama oko straznjeg dijela ruke. Povucite
donji dio trake preko glave i postavite ju preko vrata. 2. Rastegnite i povucite gornju traku preko
glave, na straznjem dijelu glave, iznad usiju. 3. Podesite zategnutost gornjih i donjih produzetaka
trake s kopcom, da bi omogucili pravilno prilegnuce na lice. 4. Zategnutost mozete povecati
povlacenjem trake na bilo kojoj strani kopée kako bi dobili bolje prijanjanje uz lice. Zategnutost se
moze smanjiti potiskivanjem straznjeg dijela kopée kako bi se dobila labavija postavljenost na licu.
5. a) Kako bi testirali prijanjanje respiratorme maske bez ventila za izdisanje: Obuhvatite respiratornu
masku objema rukama i jako izdahnite. b) Kako bi testirali prijanjanje respiratorne maske s ventilom
za izdisanje: Obuhvatite respiratornu masku objema rukama i ostro udahnite. Potrebno je osjetiti

eller lenne pa nogen made. 10. Kun til engangsbrug. Ingen vedligeholdelse
nedvendig. Smld den brugte filtermaske ud efter enkeltbrug. 11. Opbevar filtermasken i
udstillingseesken veek fra direkte sollys indtil brug.

BEMARK:
. MAC Maximalt tilladt koncentration
+OEL= i for erhvervsmaessig

« TLV = Teerskelgraensevaerdi

+ APF = Godkendt beskyttelsesfaktor
+ 5 ars holdbarhed fra produktionsdato
+ Produceret i Kina

‘ Producentens varemzerke

rFOCT P 12.4.191-99
HU

Gondosan olvassa el ezt a tajékoztatot és kovesse az itt leirtakat!
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LEIRAS: eldobhato légzé Typhoor készil, ami
rendkivil a\acsony Iegzegzesl ellenallast biztosit, emellett alacsony CO, szintet, valamint csokkent
a parasodast és melegedést is.

FIGYELEM: az eldobhato légzésvéddk szilard és folyékony aeroszolok ellen véddkeépességiknek
megfelelden a kovetkezO 3 kategéria egyikébe tartoznak: VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V,
VS2200CV, VS2200AV, VSZZOOWV FFP2, VS2300V - FFP3. Mielétt a tovabbi olvassa ezt a

6 védoke égét! A védoképesség jelzése a dobozon és a

légzésvéddn egyarant meglalalhato

ALKALMAZASOK: FFP1: védelem nem mérgezo szilard és folyékony aeroszolokkal szemben
(pl. vaspor, rozsda) az anyagra vonatkozo MK érték maximum 4.5-szereséig. Védelmi tényez 4.
FFP2: védelem nem mérgezé vagy gyengen mérgezo szilard és folyékony szemben

alla scelta del Prima di usare il un addetto alligiene del
lavoro o un responsabile della sicurezza sul lavoro per verificarne 'adeguatezza all utilizzo previsto.
4. Questo prodotto non fornisce ossigeno. Usare esclusivamente in ambienti ben areati in cui vi
sia una quantita di ossigeno sufficiente. Non usare il respiratore in condizioni con concentrazione
di ossigeno inferiore al 19%. 5. Non usare in presenza di concentrazioni di contaminanti
immediatamente pericolosi per la vita o la salute. 6. Non usare in atmosfere potenzialmente
esplosive. 7. Abbandonare immediatamente I'area di lavoro e recarsi allaria aperta se a) la
respirazione dovesse risultare difficoltosa b) dovessero sopraggiungere vertigini o altri malesseri.
8. Baffi, barba, basette lunghe o altre particolari caratteristiche del viso possono compromettere
l'efficacia del respiratore. 9. Non alterare o modificare in alcun modo questo respiratore. 10. Solo
per impiego monouso. Non necessita di manutenzione. Gettare il respiratore usato dopo il primo
utilizzo. 11. Prima dell'utilizzo, conservare il respi nella ione originale e al riparo dalla
luce diretta del sole.

NOTE.

+ MAC = Concentrazione massima ammissibile.

« OEL = Limite dell'esposizione professionale

T alore limite di soglia.

+ APF = Fattore di protezione assegnato.

+ Data di scadenza 5 ani puoi dalla data di produzione
« Fabbricati in China

ﬁ Marchio dil costruttore
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Jednorazowa maske cechuje unikalny zaworek Typhoon™ oferujacy wyjatkowo niski opér
oddychania, bardzo niskie gromadzenie sig ciepta i CO,, a takze minimalna wilgotnos¢.
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OSTRZEZENIE: Maska jednorazowa stuzaca do ochrony przed aerozolami na bazie substancji
stalych, wody i cieczy jest VS
VS2100V - FFP1 VSZZOOV V§2200CV, VSZZOOAV VSZZOOWV FFP2, VS2300V - FFP3, Przed
przeczytaniem ponlzszych informacji nalezy sprawdzi¢ do ktorej kategorii nalezy péimaska —
informacja ta podana jest na opakowaniu produktu.

ZASTOSOWANIE: FFP1: oferuje ochrong przed jami oraz

(e.g. oleista mgielka) w stezeniach do 4.5 x MAC/OEL/TLV lub 4 x APF. FFP2: oferuje ochrone
przed st oraz o niskiej §ci, przed aerozolami (np. opary olejow)
w stezeniach do 12 x MAC/OEL/TLV lub 10 x APF. FFP3: oferuje ochrone przed nietoksycznymi
substancjami, oraz o niskiej, Sredniej i wysokiej toksycznosci, przed aerozolami (np. opary olejow) w
do 50 x MAC/OEL/TLV or 20 x APF.

(p\ olajkod) az MK érték 12-szereséig. Védelmi tenyezo 10. FFP3: védelem kozepesen-erésen
mérgez6 anyagokkal szemben az MK érték 50-szereséig. Védelmi tényezd 20.

FELVETEL: V52100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

B Tartsa a maszkot az orra és a széja felett, mikozben a pantokat mésik kezével felemeli. A pant
also részét hiizza at a fején, és engedje a nyaka mogé. 2. Huzza meg a fels6 pantot, és emelje
4t a feje felett Ugy, hogy a pant a flilei felett maradjon. 3. Igazitsa meg a pantokat ugy, hogy az
also és a felsd szakaszan egyenletes legyen a feszités és a maszk megfelelden illeszkedjen
az arcan. 4. A feszességet novelheti a pantok meghizaséaval a csatnal. Lazithatja a pantokat a
a csat ha 5.(a) il

nélkiili maszkon: mmdket tenyerével takarja el a sziirGanyagot és végezzen erds kilegzést. (b)

negativni tlak unutar respiratorne maske. Ukoliko zrak struji oko vadeg nosa, ponovno
respiratornu masku. Ukoliko zrak prolazi oko rubova, ponovite tocke 3. i 4.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE: VS2200WV, VS2300V

1. Savijte 4 kraka elasticnih drzaca na stranama maske, tako da kraci nalednu na obraze. 2. Drzite
masku u polozaju preko nosa i usta, s potpornim trakama oko straznjeg dijela ruke. Provucite donji
dio trake preko glave i postavite ju oko vrata. 3. Rastegnite i povucite gornju traku preko glave, na
straznjem dijelu glave, iznad usiju. 4. Prilagodite zategnutost gornjih i donjih elasticnih traka kako bi
omogucili pravilno prijanjanje uz lice. 5. mozete povecati poviac trake na svakoj
priévrsnoj tocki. Kako bi smanjili zategnutost, sklonite masku, potisnite straznji dio pricvrsne tocke
i provucite elastiéni dio kroz nju. 6. Da bi se testirala postavljenost respiratorne maske s ventilom
za izdisanje: Obuhvatite respiratornu masku objema rukama i otro udahnite. Potrebno je osjetiti
negativni tlak unutar respiratorne maske. Ukoliko zrak struji oko vaSeg nosa ponovno prilagodite
respiratornu masku. Ukoliko zrak curi oko rubova ponovite tocke 4. i 5.

UPOZORENJE: 1. Nepridrzavanje svih uputa i ogranicenja u koristenju ovog proizvoda moze
umanjiti ucinkovitost respiratorne maske i dovesti do muénine ili smrti. 2. Respiratorna maske se
ne moze ponovno Koristit i treba biti zamijenjena kada se odstrani nakon prekida rada. Odmah
zamijenite respiratornu masku ukoliko disanje postane otezano ili se respiratorna maska osteti ili
deformira, ili ukoliko se ne moze odrzati odgovarajuée postavijenje na licu. Pazljivo pridrzavanje
ovih uputa je vazan korak ka sigurom koristenju respiratorne maske. 3. Odabir odgovarajuce
respiratorne maske je od izuzetne vaznosti za zasmu vaseg zdravija. Prije upotrebe ove

maske, irajte se sa strué za ijsku higijenu i zastitu na radu, kako
bi odredili podobnost za plamranu uporabu. 4. Ovaj proizvod ne opskrbljuje kisikom. Koristite ga
samo u odgovarajuce prozracenim prostorima, koji sadrze dovoljno kisika za odrzavanje Zivota.
Nemojte koristit ovu respiratornu masku kada je koncentracija kisika manja od 19%. 5. Nemojte
koristiti kada su koncentracije $tetnih tvari neposredno opasne po zdravlje ili po Zivot. &. Nemojte
Koristiti u eksplozivnim atmosferama. /. Odmah napustite radno okruzenje i vratite se na svjez zrak,
ukoliko (A) disanje postane otezano, ili ako dode do (B) malaksalosti ili neke druge nepogodnosti.
8. Dlake na licu ili brada i odredene posebnosti na licu mogu umanjti ucinkovitost ove respiratorne
maske. 9. Nikada nemojte na bilo koji nacin mijenjati ili prilagodavati respiratornu masku. 10. Samo
za jednokratnu uporabu. Odrzavanje nije polrebno Nakon jedne uporabe odbacite koristenu
respiratornu masku. 11. Dok ih ne ite, Cuvajte respi maske u jucoj kutiji,
udaljenoj od izravne sunceve svjetiosti.

NAPOMENA:
MAC = Maksimalna dipustena koncentracija
EL = Granica profesionalne izlozenosti
TLV = Graniéna vrijednost
APF = Dodijeljeni zastitni faktor
% godina rok skladistenja od datuma proizvodnje
Proizvedeno u Kini

éza.f;litni znak proizvodaca

maszkon: mindkét tenyerével takarja el a sz(iréanyagot és
végezzen erbs belegzest Ereznie kell a negatw nyomast a maszkban. Ha az orranal bearamlé
levegét érez, igazitsa meg a maszkot az arcan. Ha bearamio levegét érez a a premeknél, ismételje
meg a 3. és 4. pontot.

FELVETEL: VS2200WV, VS2300V

1. Hajtsa meg kifelé a 4 muanyag csatot a maszk peremén, hogy az arcatol elalljanak. 2. Tartsa a
maszkot az orra és a széja felett, mikozben a pantokat masik kezével felemeli. A pant also részét
hizza &t a fején, és engedje a nyaka mogé. 3. Hizza meg a felsd pantot, és emelje at a feje
felett Uigy, hogy a pant a fiilei felett maradjon. 4. Igazitsa meg a pantokat gy, hogy az also és a
felsé szakaszan egyenletes legyen a feszités és a maszk megfeleléen illeszkedjen az arcan. 5. A
feszességet novelheti a pantok meghuzasaval mmdket oldalon a csatoknal. Lazithatja a pantokat a
acsat ha maszkon:
mindkét tenyerével lakana el a szlirdanyagot és vegezzen erds belégzést. Ereznie kell a negatw
nyomast a maszkban. Ha az orrandl bearamlé levegét érez, igazitsa meg a maszkot az arcéan. Ha
bearamlo levegét érez a a premeknél, ismételje meg a 4 és 5. pontot.

FIGYELMEZTETES: 1. Ezen utmutato leirtak vagy a be
nem tartasa csokkentheti a agat és tartos vagy halalt okozhat.
2. A légzésvédd maszkok nem tobbszorhasznalatosak, ki kell cserélni, ha levette. Cserélje ki a
maszkot, ha a légzése megnehezill, ha a 1égzésvédé megséril vagy deformalodik. Ha nem tud
megfeleld illeszkedést elémi, ne hasznalja a légzesvédd maszkot! 3. A helyesen kivélasztott
éért. Mieldit eldszor hasznalja ezt a legzésveddt,
gyeztessen ipari higiénikuséaval vagy é orvosaval a véds
érintden. 4. Ez a termék nem biztosit oxigént. Csak ott hasznélja, ahol elegendd oxigén van jelen.
Ne haszndlja a légzésvédd maszkot, ha legaldbb 19% oxigén nincs a levegdben! 5. Ne hasznalja
a légzésvédd maszkot, ha a szennyezd anyagok koncentraciéja azonnali veszélyt jelent az életre
vagy egészségre! 6. Ne hasznalja robbanasveszélyes komyezetben! 7. Azonnal hagyja el a
munkateriiletet és menjen friss levegore, ha (a) a légzése megnehezill, (b) rosszullétet, remegést
érez! 8. Er6s arcszdrzet vagy borosta, vagy bizonyos arcforma csokkenti védelem hatékonysagat.

ZAKLADANIE: VS2100, VS2100V, V82200V, VS2200CV, VS2200AV

1.Przytrzyma¢ maske w pozycji przed nosem i ustami oraz z rzemieniem po zewngtrznej stronie
dloni. Zalozy¢ przez glowe dolny rzemien i umiescic go na karku 2. Naciagnag rzemier i umiescic
go z tyku glowy umieszczajac go nad uszami. 3. Wyregulowa¢ rzemien w pozycji dolnej i gornej aby
zapewni¢ odpowiednie dopasowanie. 4. Nacisk moze by¢ zwigkszony przez zaciagnigcie rzemienia
po obu stronach aby zapewnic lepsze dopasowanie do twarzy. Nacisk moze by¢ zmniejszony przez
poluzowanie rzemienia po obu stronach aby zapewnic luzniejsze dopasowanie do twarzy. 5.(a) Aby
sprawdzi¢, czy maska bez zaworka jest zalozona prawidiowo, nalezy umieécic obie donie na masce
i wzig¢ energiczny wydech. (b) Aby sprawdzic, czy maska z zaworkiem jest zalozona prawidiowo:
nalezy umiescic obie dionie na masce i wzia¢ gleboki wdech. Jezeli krawedzie przepuszczajg
powietrze, nalezy ponownie uregulowac maske, jezeli powietrze przenika w okolicy policzek nalezy
powtorzy¢ czynnosci znajdujace sig¢ w punkcie 3 4.

ZAKLADANIE: VS2200WV, VS2300V

1. Rozmiedcic 4 elastyczne uchwyty umieszczone po obu stronach maski w taki sposob aby
znajdowaly sig na policzkach. 2. Przytrzyma¢ maske w pozycji przed nosem i ustami oraz z
rzemieniem po zewnetrznej stronie dioni. Zalozy¢ przez glowe dolny rzemien i umiesci¢ go na karku.
3. Naciggnac rzemier i umiescic o z tylu gbowy umieszczajac go nad uszami. 4. Wyregulowaé
rzemien w pozycji dolnej i gomej aby zapewni¢ odpowiednie dopasowanie. 5. Nacisk moze by¢
2zwigkszony przez zaciagniecie rzemienia po obu stronach aby zapewnic lepsze dopasowanie do
twarzy. Aby zmniejszy¢ nacisk nalezy zaciagna¢ maske i poluznic zapinki. 6. Aby sprawdzic, czy
maska z zaworkiem jest zatozona prawidtowo: nalezy umiescic obie dionie na masce i wzia¢ gleboki
wdech. Jezeli krawedzie przepuszczaja powietrze, nalezy ponownie uregulowa¢ maske, jezeli
powietrze przenika w okolicy policzek nalezy powtorzy¢ czynnosci w punkcie 4 i 5.

cet EP| est adapté 4 votre application. 4. Ce produit ne fournit pas d'oxygéne. Utilisez-le uniquement
dans des zones suffisamment ventilées et contenant assez d'oxygéne pour maintenir une vie. Ne
pas utiliser cet équi piratoire lorsque la ion en oxygene est inférieure & 19%. 5.

Ne pas utiliser lorsque la concentration en agents contaminants présente un danger immediat pour
la santé ou la vie. 6. Ne pas utiliser dans un environnement explosif. 7. Quittez é votre
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Diese Typhoon™ Ventil, das extrem niedrige
Atemwiderstand, extreme niedrige CO Feucht\gken und Hitze Aufbau anbietet.
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WICHTIG: Diese Maske ist zur Verwendung gegen Aerosols auf Festkorper, Wasser und
Fliissigkeitsbasis fiir die drei folgenden Kategorien geeignet: VS2100, VS2100V - FFP1,
V82200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Vor der Verwendung
die Unversehrtheit der Maske und das F prifen und dass die
Klassifizierung der Maske fiir den entsprechenden Anwendungsbereich geeignet ist.

ANWENDUNGEN: FFP1: Schiitzt gegen ungiftige Festkrpern und fliissige Aerosolen (z.B.
Ol Nebel) in Konzentrationen bis 4.5 x MAK / TLV oder 4 x BSF. FFP2: Schiitzt gegen ungiftige
und niedrige bis durschnittliche Toxische Festkorpern und fliissige Aerosolen (z. B. O Nebel) in
Konzetrationen bis 12 x MAK / TLV oder 10 x BSF. FFP3: Schiitzt gegen ungiftige und niedrige
bis durschnittliche und Hohe Toxische Festkorpern und fliissige Aerosolen (z. B. O Nebel) in
Konzetrationen bis 50 x MAK / TLV oder 20 x BSF

ANBRINGEN: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Die Maske gut festhalten und das untere Kopfband {iber den Kopf bis zum Nacken ziehen. 2. Die
Maske auf die Nase geben und dabei das obere Kopfband bis zum oberen Hinterkopf ziehen. 3.
Sicherstellen, daR die Nasenklemme gut um die Nase herum anliegt, wobei die Enden an die Wange
angelegt werden, um eine gute Abdichtung zu erzielen 4. Die Spannung kann erh¢ht werden, in
dem Sie die Bénde an jeden Punkt ziehen. Um die Spannung zu reduzieren, ziehen die Maske aus,
driicken Sie die Riickseiten Befestigungspunkt und ziehen Sie das Band zuriick 5.(a) Zum Priifen
des Sitzes beide Hande vollsténdig auf das Atemgerat geben und fest einatmen. (b) Zum Priifen des
Sitzes beide Hénde vollstandig auf das Atemgerat geben und fest einatmen. Wenn an den Réndern
Luft eintritt, den Sattel an der Nase und das Kopfband verstellen, um eine akzeptable Abdichtung
zu erzielen. Wenn keine zufriedenstellende Abdichtung erzielt werden kann, darf der verseuchte
Bereich NICHT betreten werden. Falls Luft um herum Ihre Nase lauft, ziehen Sie die Maske um. Falls
Luft auf die Seiten lauft, wiederholen Sie die Punkte 3 und 4.

ANBRINGEN: VS2200WV, VS2300V
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Tean PecnupaTopu 3a eAHOKpaTHa ynoTpeGa pa3nonaraT C YHUKanHata BEHTUIHA TEXHOMOTUs
Typhoon™, kosTO npeanara W3KMIOYNTENHO HUCKO AMXATENHO CBbNPOTUBAEHME, U3KMKYUTENHO
Manko Hatpyneate Ha CO,, Bnara 1 TonauHa.
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BAXHO: Pecnupatopute 3a eaHokpaTHa ynoTpeba, npeaHasHayeHy 3a npeanassaqe oT TBbpAN
W TEYHW aepo3onu, Ca KnacuuuMpaHu B CbOTBETCTBME C eaHa oT Tpu kateropum:- VS2100,
VS2100V - FFP1, V82200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3.
Mpesw fa npoyeTeTe MHGOPMaLWATa NO-AONY, NPOBEPETE KATETOPUATA, KbM KOATO MPUHAZNexKM
PECNMaTOpLT — TA € Yka3aHa Ha ONaKosKaTa U BbPXY PECTupaTopa.

MPUNOXEHWUA: FFP1: 3awwrta cpelly HETOKCHYHW TBBPAM M TEYHW aepo3onn (Hanpumep
MacneHu Mbrm) ¢ koHueHTpauust Ao 4,5 x MAC/OEL/TLV wnm 4 x APF. FFP2: 3awwTa cpelly
HETOKCUYHM 1 HICKO 710 CPEIHO TOKCMYHM TBLPAM 1 TEYHI 3ep030N (HanpUMep MacneH Mbrmu)
C KoHLeHTpauns ao 12 x MAC/OEL/TLY wnm 10 x APF. FFP3: 3awwuTa cpeliy HETOKCUYHI, HUCKO
710 CPEMIHO TOKCUYHM M BICOKOTOKCHYHY TBBPAW U TEYHY 3EPO30MIA (Hanpumep MacneHy Mbrmn) ¢
KoHUeHTpauus 40 50 x MAC/OEL/TLY unu 20 x APF.

WHCTPYKLIUM 3A NOCTABSAHE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. 3apbKTe MackaTa B NO3ULMS HaJ HOCa WM YCTaTa, Kato NOAAbPXALUTE KauLKK ca OKoMo
3a[HaTa YacT Ha pbkara. [IpbfiHeTe JOMHATa YacT Ha KaulkaTa npe3 fnasata W noctasete
oKorno Bpara. 2. ObHETe U APbIHETE fOpHaTa Kawllka Hajj ragaTa Cit Ha TWna Haj yuute. 3.
Perynupaiite CTerHatocTTa Ha ropHata U JOnHaTa YacT Ha HenpeKbCHaTaTa Kaulika, 3a Aa cre
CUrypHM, Ye MackaTa npunensa NibTHO KbM nuUeTo. 4. MoxeTe fia CTerHeTe ole noseve, Kato
M3IbpraTe Kaulwkata BbB BCSika OT CTPaHWTE Ha 3akonvankata, 3a /1a Ce MOCTUrHE Mo-MTbTHO
npunenBake kbM NuLeTo. CTAraHeTo MOXe Aa Ce Hamanu, Kato U3bpnate HaBbH 3aJHaTa YacT Ha
KaTapamarta, 3a fja cTaHe KbM NULETO 6 . 5.(a) 3a pa nposepuTe Kak B
nacsa pecnupatop 6e3 knanak 3a U3AULLIBaHe: 3aXBaHETe PECNMPATopa C ANaHNTe Ha iBeTe pblie
¥ M3pMLwaiiTe eHeprvHo. (6) 3a a NpoBEpUTE Kak BV NacBa PECTVpaTop C KanaH 3a M3avuBake
3axBaHeTe PECNMPaTopa C ANaHuTe Ha [BETe Pblie ¥ BAMWAITE PA3Ko. B pecnupatopa e ce
ycem OTpULATENHO HansiraHe. AKO OKONIO HOCA BY NPEMIHABa Bb3/lyX, MPOMEHETE MONOKEHNETO

1. Ziehen Sie die vier Seitenstiick der elastischen Halter der Maske, und stellen Sie die

gegen |hre Wangen. 2. Die Maske gut festhalten und das untere Kopfband tiber den Kopf bis zum
Nacken ziehen. 3. Die Maske auf die Nase geben und dabei das obere Kopfband bis zum oberen
Hinterkopf ziehen. 4. Sicherstellen, daB die Nasenklemme gut um die Nase herum anliegt, wobei
die Enden an die Wange angelegt werden, um eine gute Abdichtung zu erzielen. 5. Spannung kann
erhoht werden, in dem Sie die Bande an jeden Punkt ziehen. Um die Spannung zu reduzieren,
ziehen die Maske aus, driicken Sie die Ruckseiten Befestigungspunkt und ziehen Sie das Band
zuriick. 6. Zum Priifen des Sitzes beide Hande vollstandig auf das Atemgerat geben und fest
einatmen. Wenn an den Randern Luft eintritt, den Sattel an der Nase und das Kopfband verstellen,
um eine akzeptable Abdichtung zu erzielen. Falls Luft aus der Seiten kommt, wiederholen Sie die
Punkte 4 und 5.

WARNHINWEIS: 1. Die Anweisungen und Warnhinweise Uber die Verwendung dieser maske
miissen jederzeit wahrend der Aussetzung befolgt werden, da sonst die Wirksamkeit der Maske
reduziert werden kann, was eine Krankheit oder Behinderung zur Folge haben konnte. 2. Die
Maske dient nur zum einmaligen Gebrauch. Sie darf nicht mehr als 8 Stunden lang kontinuierlich
getragen werden und ist nach ihrer Verwendung zu entsorgen. Maske sofort tauschen, falls das
Atmen schwierig wird oder die Maske kaput oder ungeformt wird, oder a eine gute Gesichtabdichtung
nicht erzielt werden kann. Wenn keine zufriedenstellende Abdichtung erzielt werden kann, darf der
verseuchte Bereich NICHT betreten werden. 3. Fir Ihre Gesundheit und Sicherheit, wahlen Sie
die richtige Maske. Bevor Sie die Maske benutzen, fragen Sie ein Industrie Hygienist oder ein

zone de travail et respirez a I'air libre si (a) votre respiration devient difficile ou si (b) vous ressentez
vertiges ou autres symptomes de détresse. 8. Les poils du visage et certaines caractéristiques
faciales peuvent nuire a l'efficacité de ce masque. 9. Ne jamais modifier ou altérer le masque, de
quelque maniére que ce soit. 10. Usage unique. Pas dentretien nécessaire. Jetez le masque apres
une utilisation. 11. Maintenez les masques dans leur boite d'origine, loin des rayons du soleil, jusqu'a
leur utilisation.

NOTE:

* VLE = Valeur Limite d'Exposition.

*+ VME = Valeur Moyenne d'Exposition.

+ FPA = Facteur de Protection Assigné.

« Date d'expiration 5 ans aprés la date de fabrication
« Fabriqué en Chine

4 Marque déposée du fabricant
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Tieto jednorazové respirétory st vybavené jedinecnou technolégiou Typhoon™ ventilu, ktoré pontika
extrémne nizky dychaci odpor, extrémne nizke emisie CO,, vihkosti a kumulovania tepla.
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DOLEZITE: Jednorazové respiratory pre pouzitie proti pevnym a kvapalnym casticiam st
klasifikované podfa na jednej z troch kategorii: - VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Nez zacnete Citat' tieto informacie sa prosim
pozrite na kategoriu, do ktorej respirator patri - informacia je uvedend na obale a na respiratore.

POUZITIE: FFP1: ochrana proti ym pevnym a 0 (napr. olejova
hmlovina) v koncentrécii az do 4,5 x MAC / NPK / TLV alebo 4 x APF. FFP2: ochrana proti
netoxickym, nizie az stredne toxickym pevnym Casticiam a kvapalnym aerosélom (napr. olejova
hmlovina) v koncentracii do 12 x MAC / OEL / TLV, alebo 10 x APF. FFP3: ochrana proti netoxickym,
nizSie az stredne toxickym a vysoko toxickym pevnym Casticiam a kvapalnym aerosélom (napr.
olejova hmlovina) v koncentraciach az 50 x MAC / OEL / TLV alebo 20 x APF.

NAVOD NA NASADENIE: V2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Drzte masku v polohe cez nos a Usta, s upinacimi popruhmi cez chrbat ruky. Pretiahnite spodni
Cast' popruhu cez hlavu upevnite za krkom. 2. Napnite a pretiahnite i hornd ¢ast popruhov cez hlavu
a zafixujte na zadnej strane hlavy nad usami. 3. Napnite horné aj spodné Casti popruhov tak, aby
ste docielili dokonalé utesnenie. 4. Napnutie popruhov je mozné zvysit tym, Ze zatiahnete popruh na
oboch koncoch tak, aby respirator dosiahol pevnejsie tesnenie na tvari. Napatie méze byt znizené
tym, Ze zatlacite smerom von na fixaéni sponu na zadnej strane hlavy. Cim uvolnite popruh a znizi
sa tlak na tvar. 5.(a) skuska tesnosti respiratora bez vydychového ventila: zakryte respirator oboma
rukami a urobte energicky vydych. (b) skuska tesnosti respiratora s vydychovym ventilom: zakryte
respirator oboma rukami a razne sa nadychnite. Pokial nevznikne podtlak, a citite pridit vzduch
okolo nosa, zmeite polohu respiratora. Ak vzduch unika okolo okrajov respiratora body 3 a 4.

NAVOD NA NASADENIE: VS2200WV, VS2300V

1. Uchopte Styri konce drziakov elastickych popruhov na okrajoch masky tak, ze budi smerovat
k tvari. 2. Drzte masku v polohe cez nos a Usta, s popruhmi okolo chrbta ruky. Pretiahnite spodné
popruhy cez hlavu a fixujte okolo krku. 3. Natiahnite horné popruhy a pretiahnite ich cez hlavu a
zafixujte na zadnej strane hlavy nad usami. 4. Nastavte napatie v hornych a spodnych elastickych
popruhov, aby sa zaistilo spravne tesnenie respiratora na tvari. 5. Napatie moze byt zvysené
tahanim popruhov za drZiaky na ich koncoch. Ak chcete zniZit napatie, zlozte masku z tvare, odistite
fixaéné body a uvolnite elasticke popruhy. 6. skuska tesnosti respiratora s vydychovym ventilom:
zakryte oboma rukami respirator a razne sa nadychnite. Mali by ste citit podtiak vo vniitri respirtora.
Ak vzduch pridi okolo nosa, zmeiite polohu respiratora. Ak vzduch uniké po stranach respirétora,
opakujte body 4 a 5.

UPOZORNENIE: 1. Nedodrzanie uvedenych pokynov na pouzitie a obmedzeni pouzitia tohto
produktu moze znizit Gcinnost respiratora a viest k chorobe alebo smrti. 2. Respirator nie je vhodny

OSTRZEZENIE: 1. 1w instrukeji

uzywania produktu moze zmniejszy¢ efektywnosc dziatania maski i w efekme moze doprowadzi¢
do uszczerbku zdrowia uzytkownika badz jego $mierci. 2. Maska jest przeznaczona wylacznie
do uzytku jednorazowego, po uzyciu nalezy ja wyrzuci¢ i uzy¢ nowej maski w razie powrotu do
wykonywanych czynnosci. Maske nalezy wymieni¢ natychmiast jesli pojawiajg sie trudnosci w
oddychaniu lub maska zostanie uszkodzona w jakikolwiek sposéb, lub jesli maska nie moze by¢
odpowiednio dopasowana do twarzy. Uwazne stosowanie sig do powyzszych instrukcji jest wazne
w bezpiecznym uzywaniu maski. 3. Odpowiednie dobranie rodzaju maski jest niezbedne w celu
ochrony zdrowia uzytkownika. Przed uzyciem maski uzytkownik powinien skonsultowac sie ze
Specjalista do Spraw BHP w celu poprawnego uzycia produktu. 4. Produkt ten nie dostarcza tlenu.
Nalezy maske stosowa¢ w miejscach odpowiednio wenlylowanych gdzie nie brakuje tlenu. Nie
nalezy uzywac maski w miejscach gdzie stezenie tlenu jest nizsze niz 19%. 5. Nie nalezy stosowac,
gdy stezenie zanieczyszczen jest niebezpieczne dla zdrowia lub Zycia w efekcie natychmiastowym.
6. Nie nalezy stosowac maski gdzie nie wystepuje atmosfera wybuchowa. 7. Nalezy opuscic miejsce

na asobné pouZitie a mal by sa vymenit pokial ho skladate z tvare pocas pracovnej prestavky.
Vymeite respirator okamite, pokial dychate s tazkostami, alebo dojde k poskodeniu respiratora,
alebo je naruSena fixacia respiratora na tvéri a nie je mozné ju udrzat. Dokladné dodrziavanie

tychto pokynov je vy ym krokom v pouzivani 3. Spravne zvoleny
respirator je nevyhnutnym zakladom pre ochranu vasho zdravia. Pred pouzitim tohto respiratora
sa poradte s alebo s pi a v oblasti ochrany a bezpe¢nosti,

pre urCenie vhodnosti pre zamy3lané pouZitie. 4. Tento vyrobok nezasobuje kyslikom. Pouzwajle
len v dostatocne vetranych priestoroch, ktoré obsahuju dostatok kyslika, kde su pnazmve
podmlenky pre Zivot. Nepouzivajte tento respirtor, ked koncentracia kyslika je nizsia ako 19%. 5.

i respirator ak 1 latok ohrozuje zdravie, alebo
zwol 6. Nepouzivajte vo vybudnom prostredi. 7. Okamzite opustite pracovny priestor a vratte sa
na Cerstvy vzduch, ak (a) dychanie sa stava obtiaznym, alebo (b) sa dostavia zavraty alebo iné
tazkosti, Ci nevolnost. 8. Fuzy, ¢i brada, alebo urcité vyrazné crty tvare mozu znizit Ucinnost tohto
respiratora. 9. Respirator nikdy v Ziadnom pripade neupravujte. 10. Je urceny len na jednorazové

pracy i przejs¢ w miejsce z dostepem $wiezego powietrza Jesh wystap\q problemy z

lub zawroty glowy i inne niekorzystne dla zdrowia objawy. 8.

9. Soha, modon ne 0. Csak egyszerl hasznalatra a\kalmas
Karbantartést nem igényel. Hasznalat utan csereUe ki! 10. Tartsa a légzésvédd maszkot

védje kdzvetlen napfénytél a hasznalatig!

MEGJEGYZESEK:

* MK = megengedett koncentracio
+ Szavatossagi i év a gyartas datumatol szamitva
+ Szarmazasi hely: Kina

4 Gyartoi markajelzés

ie nie moga by¢ spetnione, jezeli pod uszczelmemem na twarzy bedne znajdowat
sie zarost. 9. Nigdy nie nalezy zmienia¢ ani modyfikowa¢ maski w jakikolwiek sposob. 10. Maska
przeznaczona jest wylacznie do jednorazowego uzytku. Nie wymaga konserwacji. Maske nalezy
wyrzucié po jednowazowym uzyciu. 11. Maske nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu w
migjscu nie narazonym na dziafanie promieni stonecznych do momentu uzycia.

UWAGI:

+ MAC = Maksymalne Dopuszczalne Stezenie.

« OEL = Dozwolone Stezenie.

«TL larto$¢ Progowa.

* APF = Wymagany Wspotczynnik Ochrony

+ Okres przechowywania poimasek wynosi 5 lat od daty produkcji
* Wyprodukowano w Chinach

% Znak handlowy producenta

pouzitie. Nevyzaduje sa Ziadna udrzba. Po pouziti respirator zlikvidujte. 11. Uchovavajte respiratory
v pi baleni, mimo dosahu slneéného Ziarenia a to az do doby pouZitia.
POZNAMKA:

+ MAC = maximalna pripustna koncentracia

« OEL = Pripustny expoziény limit

*TLV = Prahov4 hranién& hodnota

« APF = Uréeny ochranny faktor

+ Doba skladoyania je 5 rokov od datumu vyroby
+ Viyrobené v Cine

%00hranné znamka vyrobcu

Spezialist nach der Eignung fiir Ihre Verwendung. 4. Dieses Produkt gibt
kein Sauerstoff. Benutzen Sie es nur in Beliiftet Arbeitsplatzen mit genung Sauerstoffe. Benutzen
Sie die Maske mcht falls die Sauerstoffquote unter 19% liegt. 5. Bitte nicht verwenden, wenn die
eine L darstellt oder die G

Ako no Bb3AYX, peTe Toukn 3 1 4.

WHCTPYKLIUU 3A MOCTABSAHE: VS2200WV, VS2300V

1. OrbHeTe 4-Te KpayeTa Ha /IbpXaduTe Ha NacTUKa OTCTPAHM Ha Mackara, Taka Ye kpaderara a
3acTaHar Bbpxy ByauTe. 2. CriokeTe Mackata B M03ULWs Hajl HOCA U YCTaTa, KaTo NOAALPXaLLUTE
KawLLk/ Ca OKOMO 3ajiHaTa YacT Ha pbkata. [IpbHETe [0MHaTa YaCT Ha kaulkata npes rmasara
W nocraseTe OKONo Bparta. 3. OnbHeTe u ApbrHeTe ropHata kauwka Haj rnaeata Cu Ha Tina
Haf ywwTe. 4. Perynupaiite CTETHaTOCTTa Ha ropHaTa ¥ JI0fHaTa NacTU4HM Kaulku, 3a fa cTe
CUTYpHM, Ye Mackata NpunenBa MAbTHO KbM nuueTo. 5. MoxeTe fa cTerHere ouje roseve,
Kato M3ALPNaTe KaulwKata BbB BCAKA OT TOWKUTE Ha 3akpensaxe. 3a fa paaxnabute KauwkuTe,
MaxHeTe Mackata, 3bpnaiiTe HaBbH 3a/iHATa YaCT Ha TOuKaTa 3a 3akpenBaHe W M3abpnaiite
nacTvka Ha3an npes Hes. 6. 3a 4a NPOBEpHTE Kak B Nacsa PECTIMPATOP C KnanaH 3a U3MLLIBaHE:
3axsaHeTe pecnMpaTopa C ANaHUTe Ha /1BeTe pblUe W BAUaiTe pssko. B pecnupaTopa e ce
YCeT OTPULIATENHO HanAraHe. AKO OKOMO HOCa Bt MPEMMHaBa Bb3flyX, MPOMEHETE NOMOKEHUETO
Ha Ao no Bb3AYX, peTe Toukn 4 u 5.

MPEQYNPEXOEHUE: 1. H Ha BCU4KU v orp: 3a
Ha T3 MPO/YKT MOXe /1a HaMany eeKTUBHOCTTa Ha PECnupaTopa i aa Aosese 0 3abonssaxe
WK CMBPT. 2. PecrupatopbT e 3a efiHokpaTHa ynoTpe6a 1 Tpsbsa Aa ce 3aMeku, Cnien kato ce
MaxHe no Bpeme Ha paGoTHa nouveka. HesabasHo cMeHeTe pecnpaTopa, ako AVLIAHETO CTaHe
TPYAHO UMW PECTIPATOPBT Ce MOBPEaN UM KakTo 1 ako T He Moxe fa
npunenHe NpaBiHo BbPXy NUALETO. BHAMATENHOTO CMla3BaHe Ha Teau UHCTPYKLMA € BakHa CTbiKa
Ha pecnvpatopa. 3. 3a Aa onasuTe 3PABETO CH, € MHOTO BaKHO fa
p. Mpean aa TO3M PECTIMpATOp Ce KOHCynTUpaitTe

ot
nabepete pecnup:
Cbe no

kénnte. 6. Nlcht m Bereiche Benutzen in denen eine Explosiongefahr besteht. 7. Verlassen Sie Ihr
Arbeitsgebiet und gehen Sie zur frischen Luft, wenn (a) das Atmen schwierig wird, oder (b)

XWV\SHa WK no Tpyaoea GGGOHECHOCT KOATO Aa onpeaenu ot
Kakeo Ce HyxjjaeTe 3a LenuTe Ha Bawara AeiHocT. 4. Tosn NPOAYKT He cHabAsBa ¢ KMCMopoa,

oder andere 8.Esistur daf die beziiglich
Undichtigkeiten erfiillt werden konnen, wenn Barthaare unter der Gesichtsdichtung hervorstehen. 9.
Andem Sie die Maske nie. 10. Nur einmal benutzen. Keine Wartung nétig. Entsorgen Sie die Maske
nach einer Verwendung. 11. Nicht verwendete Masken miissen derartig gelagert werden, daB sie
keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt sind.

BEMERKUNGEN:

+ MAK: Maximale Arbeitsplatzkonzentration
* TLV: Threshold limit value

+ BSF: beauftragte Schutzfaktor

+ Haltbarkeit: 5 Jahre ab Bestelldatum

* Hergestellt in China

% Marke des Herstellers

EN149:2001+A1:2009
TP TC 019/2011
rFoCT P 12.4.191-99
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Tyto jednorazové respiratory jsou vybavené unikatnim vydechovym ventilkem pouzivajicim
technologii Typhoon™, ktera nabizi extrémné nizky vydechovy odpor, extrémné nizké hromadéni
CO,, vihkosti a kumulaci tepla.

DULEZITE: Jednorazové resporétory pro pouZiti proti pevnym a kapalnym aerosoltm jsou zafazeny
do jedné ze tfi kategoril: V52100, V52100V - FFP1, V$2200V, VS$2200CV, VS2200AV, VS2200WV
- FFP2, V82300V - FFP3, Pfed tim neZ zacnete Cist nasledujici informace podivejte se, do které
kategorie respirator patfi. Je uvedena na obalu a na respiratoru.

POUZITI: FFP1: ochrana pred pred netoxickymi pevnymi a kapalnymi aerosoly (napriklad olejova
miha) v koncentraci neprekracujici 4,5 nasobek MAC/OEL/TLV nebo 4 nasobek APF. FFP2: ochrana
proti netoxickym a nizko az stredné toxickym pevnym a kapalnym aerosolim aerosoly (napfiklad
olejova miha) v koncentraci neprekracuj
ochrana proti netoxickym a nizko aZ stfedné toxickym pevnym a kapalnym aerosol(im aerosoly
(napfiklad olejova miha) v koncentraci nepfekracujici 50 nasobek MAC/OEL/TLV nebo 20 nasobek
APF.

NAVOD NA NASAZENI: V52100, V82100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Pridrzte masku v poloze pred Usty a nosem, s upinacimi pasky pres hibet ruky. Petahnéte spodni
Cast popruhu pres hlavu a upevnéte ho za krkem. 2. Napnéte a pretahnéte horni ¢ast popruhu pres
hlavu a upevnénte ho na zadni ¢asti hlavy nad usima. 3. Napnéte horni a spodni ¢ast popruhu
tak, aby jste dosahli dokonalé tésnosti. 4. popruhy napnete zatéhnutim za za popruh na obou
koncich tak, aby respirator pevné dosedl na tvar, napéti povolite zatlacenim smérem ven na fixacni
sponu na zadni strané hlavy. Tim uvolnite popruh a sniZite tlak na oblice]. 5.(a) Zkouska tésnosti
respiratpru bez vydechového ventilku: zakryjte respirator obéma rukama a silné vydechnéte. (b)
Zkouska tésnosti respiratoru s vydechovym ventilkem: Zakrejte respirator obéma rukama a zhluboka
se nadechnéte. M&li by jste citit podtlak uvnitf respiratoru. Pokud vzduch pronika okolo nosu upravte
polohu respiratoru. Jestli vzduch unik& na okraji respiratoru opakuijte kroky 3 a 4.

NAVOD NA NASAZEN: VS2200WV, VS2300V

1. Uchope 4 konce drzaku popruhi po pstranach masky tak, Ze budou sméfovat k obliceji. 2. Pridrzte
masku v poloze pred Usty a nosem, s upinacimi pasky pres hrbet ruky. Pfetahnéte spodni cast
popruhu pfes hlavu a upevnéte ho za krkem. 3. Napnéle a pretahnéte horni ¢ast popruhu pres
hlavu a upevnénte ho na zadni ¢asti hlavy nad usima. 4. Napnéte horni a spodni ¢ast popruhu
tak, aby jste dosahli dokonalé tésnosti. 5. Napéti popruhd zvysite zatahnutim za  pasek u kazdeho
upeviiovaciho bodu. KdyZ chcete napéti sniZit sejméte respirator, uvolnéte upevnéni pasku a pasek
zatahnéte zpét. 6. ZkouSka tésnosti respiratoru s vydechovym ventilkem: Zakrejte respirator obéma
rukama a zhluboka se nadechnéte. Méli by jste citit podtlak uvnitf respiratoru. Pokud vzduch pronika
okolo nosu upravte polohu respiratoru. Jestli vzduch unika na okraji respiratoru opakujte kroky 4 a 5.

UPOZORNENI: 1. Nedorzeni véech instrukci a omezeni pouziti tohoto vyrobku mize snizit Giéinnost
respiratoru a zpusobit vazné poskozeni zdravi nebo smrt. 2. Respirator neni vhodny k opakovanému
pouziti a mél by byt vyménen pokud jej sundavate béhem prestavky v praci. Okamcité vymérite
respirétor pokud se dychéni stane obtiznym , respirator je poSkozen nebo deformovan nebo ho
neni mozné zdrzet ve spravné pozici na tvafi. Peclivé dodrzovani téchto instrukci je dileZité pro
bezpeéné pouZivani respiratoru. 3. Spravny vyber respiratoru je nezbytny pro ochranu vaseho
zdravi. Pfed pouzitim tohoto respira se poradte s hygieni nebo s p alem v oblasti
bezpegnosti a ochrany zdravi zda je respirétor vhodng pro zamy3lené pouziti. 4. Tento vyrobek
nezasobuje kyslikem. Pouzivejte ho pouze v prostiedi kieré obsahuje dostatek kysliku pro Zivot.
Nepouzivejte tento respirator pokud je koncentrace kysliku v ovzdusi nizsi nez 19%. 5. nepouzivejte
tento respirator v pfipadé ze latek fedné ohrozuje zdravi nebo
Zivot. 6. Nepouzivejte ve vybudném prostredi. 7. Okamzité opustte pracovni prostor a vwdele na
Cerstvy vzduch jestli se (a) dychani stava obtiznym nebo (b) jestli pocitujete zavrat nebo jiné obtize.
8. Fousy, plnovous nebo nékteré érty obliceje mohou sniZit efektivitu tohoto respiratoru. 9. Nikdy a v
Zadném pripadé neupravujte tento respirator. 10. Jen pro jednorazové pouziti. nevyZzaduje idrzbu.
Po jednom pouziti respirator vyhodte. 11. Respirator skladujte v plvodnim baleni mimo dosah
primého slunecniho svétla az do doby nez jej pouZijete.

POZNAMKA:
* MAC = nejvy3si dovolend koncentrace
ol

APF = ochranny faktor
Skladovatelnost: 5 let od data vyroby
Vyrobeno v Ciné

ﬁ Ochranna znamka vyrobce

30HM, B KOUTO CE CbBPKA A0CTATBYHO KUCTIOPOS
3a MOAAbPKAHE Ha KMBOTA. He W3fon3saiiTe TO3N PECUPaTop, KOraTo KOHLEHTpauusTa Ha
Kicnopoa e no-manka ot 19 %. 5. He uanonasaiite, Korato KOHLEHTpaUWMTe Ha 3ambpouTeni
KpMRT Henocpenmaeua ONACHOCT 3a 3paBeTo ¥ xueoTa. 6. He uanon3saliTe B8 B3pUBOONACHa
pa6ortHata W OTUETE Ha MACTO C YHCT Bb3/YX,
aKO (a) 3an0weTe [fia puware TpyaHo unu (6) ce MosiBi 3aMasHOCT UK APYro HEPa3noNOXeHHe.
8. KocwuTe no nuueTo unv GpaauTe, kakTo U OMpepeneHi XapakTepueTUkV Ha NIMUETo Morar Aa
Hamanst edt TTa Ha TO3u p p . 9. Hukora He
TO31 pecnwpamp 0 KaKbBTO 1 fia 6110 HauwH, 10. CaMo 3a eAHokpaTHa ynoTpe6a. Hama Hyxaa ot
ynotpe6a. 11. [lo MomeHTa
Ha ynoTpeBa CLXpaHABa/iTe PecTMpaTopHTE Bb swpmueu wkadh, Aaney oT npska CrbHYeBa
CBETNUHA.

3ABENEXKA:

* MAC = MakcvmanHa AonycTiMa KOHLIEHTpaLus.

+ OEL = OrpaHuyeHve 3a u3naraxe no Bpeme Ha pabora.

+ TLV = lparoBa rpaHiyHa CToiHOCT.

» OnpepeneH 3aluTeH daktop.

* CpOK Ha rOAHOCT: 5 roAMHM OT jaTaTa Ha NPOM3BOACTBO.
* MpowaseneHo B Kutait

Tbproscka Mapka Ha npoussoauTens

rocT P 12.4.191-99

GB

These single-use respirators feature the unique Typhoon™ valve technology offering extremely low
breathing resistance, extremely low CO,, moisture and heat build-up.

EN149:2001+A1:2009 @
TP TC 019/2011

IMPORTANT: Single-use respirators for use against solid and liquid aerosols are classified
according to one of three categories:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV,
VS§2200WV - FFP2, V82300V - FFP3. Before reading the following information, please check the
category to which the respirator belongs - this is indicated on the packaging and on the respirator.

APPLICATIONS: FFP1: protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in
concentrations up to 4.5 x MAC/OEL/TLV or 4 x APF. FFP2: protection against non-toxic and low-to-
average toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentrations up to 12 x MAC/QEL/TLV
or 10 x APF. FFP3: protection against non-toxic, low-to-average toxicity and high toxicity solid and
liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentrations up to 50 x MAC/OEL/TLV or 20 x APF.

FITTING INSTRUCTIONS: VS2100, VS2100V, V52200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Hold mask in position over nose and mouth, with retaining straps around back of hand. Pull lower
portion of strap over head and fit around neck. 2. Stretch and pull the upper strap over your head on
the back of your head above your ears. 3. Adjust the tension in the upper and lower portions of the
continuous loop strap, to ensure a positive face seal. 4. Tension may be increased by pulling strap
at either side of buckle to obtain a tighter facial fit. Tension may be decreased by pushing out the
back of the buckle to obtain a looser facial fit. 5.(a) To test fit for respirator without exhalation valve:
Cup both hands over the respirator and exhale vigorously. (b) To test fit for respirator with exhalation
valve: Cup both hands over the respirator and inhale sharply. A negative pressure should be felt
inside respirator. If air flows around your nose, reposition the respirator. If air leaks around the
edges, repeat points 3 and 4.

FITTING INSTRUCTIONS: VS2200WV, VS2300V

1. Crease the 4 legs of the elastic holders on the sides of the mask so that the legs will rest against
the cheeks. 2. Hold mask in position over nose and mouth, with retaining straps around back of hand.
Pull lower portion of strap over head and fit around neck. 3. Stretch and pull the upper strap over
your head on the back of your head above your ears. 4. Adjust the tension in the upper and lower
elastic straps, to ensure a positive face seal. 5. Tension may be increased by pulling strap at each
attachment point. To decrease tension, remove mask, push out the back of the attachment point and
pull elastic back through. 6. To test fit for respirator with exhalation valve: Cup both hands over the
respirator and inhale sharply. A negative pressure should be felt inside respirator. If air flows around
your nose, reposition the respirator. If air leaks around the edges, repeat points 4 and 5.

WARNING: 1. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this product could reduce
the effectiveness of respirator and result in sickness or death. 2. The respirator is non-reusable
and should be replaced when removed during a work break. Change respirator immediately if
breathing becomes difficult or respirator becomes damaged or distorted, or a proper face fit cannot
be Careful observance of these ions is an important step in safe respirator use.
3. A properly selected respirator is essential to protect your health. Before using this respirator,
consult an Industrial Hygienist or Occupational Safety Professional to determine the suitability for
your intended use. 4. This product does not supply oxygen. Use only in adequately ventilated areas
containing sufficient oxygen to support life. Do not use this respirator when oxygen concentration
is less than 19%. 5. Do not use when of are dangerous to
health or life. 6. Do not use in explosive atmospheres. 7. Leave work area immediately and return
to fresh air if (a) breathing becomes difficult, or (b) dizziness or other distress occurs. 8. Facial
hairs or beards and certain facial characteristics may reduce the effectiveness of this respirator. 9.
Never alter or modify this respirator in any way. 10. Only for single use. No maintenance necessary.
Discard the used respirator after single use. 11. Keep respirators in the display box away from direct
sunlight until use.

NOTE:

MAC = Maximum Admissible Concentration.
EL = Occupational Exposure Limit.

TL hreshold Limit Value.

APF = Assigned Protection Factor.

5 year shelf life from date of manufacture

Made in China

ﬁ Manufacturers Trademark

JSP Ltd, Worsham Mill, Minster Lovell Oxfordshire, 0X29 0TA
@ TECHNICAL HELPLINE:+44(0)1993 826051
® email: technical.service@jsp.co.uk

OXFORD. ENGLAND WWW.jsp.co.uk

Certified by: BSI (NB0OS6).
BSI UK, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Milton Keynes, MK5 8PP. United Kingdom

rocT P 12.4.191-99

RO

Aceste masti de unica folosinta implementeaza tehnologia cu supapa Typhoon™, unica in industrie,
care ofera rezistentd la respirare foarte scdzuta i valori foarte mici pentru concentrafia de CO, si
acumularea de umezeala si céldura.

EN149:2001+A1:2009 @
TP TC 019/2011

IMPORTANT: Mastile de unica folosinta, utilizate impotriva aerosolilor in stare solida si lichidd, sunt
clasificate fntr-una din trei categorii:- VS2100, VS2100V - FFP1, V82200V, VS2200CV, VSZZOOA\/
VS82200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Tnainte de a citi mai deparle verificati categoria careia fi
apartine masca — aceasta este specificata pe ambalaj si pe masca.

APLICATII: FFP1: protectie impotriva aerosolilor netoxici, in stare solida si lichida (de exemplu
vapori de ulei), in concentratji de pana la 4,5 x MAC/OEL/TLV sau 4 x APF. FFP2: protectie impotriva
aerosolilor netoxici si de toxicitate scézutd-medie, in stare solida si lichidd (de exemplu vapori
de ulei), in concentratii de pana la 12 x MAC/OEL/TLV sau 10 x APF. FFP3: protectie impotriva
aerosolilor netoxici, de toxicitate scazuta-medie si de nalt toxicitate, in stare solida si lichida (de
exemplu, vapori de ulei), in concentratii de pana la 50 x MAC/OEL/TLV sau 20 x APF.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV

1. Pozitionati masca peste nas si gura, cu chingile de prindere in spatele palmei. Trageti porgiunea
inferioara a chingii peste cap si fixai-o in jurul gétului. 2. Intindeti si tragefi chinga superioara
peste cap, asezand-o in spatele capului si deasupra urechilor. 3. Reglafi tensiunea din portiunile
superioara si inferioara ale chingii cu bucla continua, pentru a asigura o etansare pozitivé pe fata. 4.
Puteti creste tensiunea tragand de chingd de pe oricare laturd a cataramei pentru a obtine o fixare
faciala mai buna. Puteti micsora tensiunea impingand de spatele cataramei pentru a obtine o fixare
faciald mai slaba. 5.(a) Pentru a testa fixarea mastii féra supapa de expirare: Puneti ambele maini
peste mascé, fn forma de cupd, apoi expirati cu putere. (b) Pentru a testa fixarea mastii cu supapa
de expirare: Puneti ambele maini peste masca, in forma de cupa, apoi inspirati adanc. Trebuie sa
simfjt o presiune negativa in masca. Dacé trece aer in jurul nasului, repozitionati masca. Daca aerul
se scurge in jurul marginilor, repetati punctele 3 si 4.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: VS2200WV, V§2300V

1. Indoii cele 4 picioare ale suporturilor elastice de pe laturile mastii, astfel incat acestea s& se
sprijine pe obraji. 2. Pozifjonati masca peste nas si gura, cu chingile de prindere in spatele palmei.
Trageti portiunea inferioard a chingii peste cap si fixafi-o in jurul gatului. 3. Intindeti si trageti chinga
superioara peste cap, agezand-o In spatele capului §i deasupra urechilor. 4. Reglafi tensiunea din
chingile superioara si inferioara pentru a asigura o etansare pozitiva a fetei. 5. Puteti méri tensiunea
tragand de chingd la fiecare punct de prindere. Pentru a micsora tensiunea, indepértali masca,
impingeti in exterior partea din spate a punctului de prindere si tragefi spalele elastic. 6. Pentru a
testa fixarea mastii cu supapa de expirare: Puneti ambele maini peste masca, in forma de cupa,
apoi inspiralj adanc. Trebuie sa simfifi o presiune negativa in masca. Daca trece aer in jurul nasului,
repozitionati masca. Dac trece aer in jurul extremitafilor, repetati punctele 4 si 5.

AVERTISMENT: 1. Nerespectarea tuturor instructiunilor si limitérilor de utilizare a acestui produs
poate sé reduca eficienta mastii, avand ca rezultat imbolnévirea sau decesul. 2. Masca nu este
reutilizabila si trebuie fnlocuita dupa ce o scoateti intr-o pauza de lucru. Inlocuiti imediat masca daca
respiratia devine dificila, masca se deterioreaza, se deformeazd sau nu poate fi mentinuté corect
pe fata. Respectarea cu atentie a acestor instructiuni este un pas important pentru utilizarea mastii
in sigurantd. 3. O masca bine selectaté este esentjala pentru protejarea sanatatji dvs. Inainte de a
utiliza aceasta masca, consultati un profesionist de igiend industriald sau siguranté ocupationald
pentru a stabili adecvarea la scopurile dvs. 4. Acest produs nu furnizeaza oxigen. Utilizafj-l numai
in zone bine aerisite, care contin suficient oxigen pentru a sustine viata. Nu utilizati masca atunci
cénd concentrafia oxigenului scade sub 19%. 5. Nu utilizalj atunci cand concentrafiile agentilor
contaminanti pun in pericol imediat sanatatea sau viata. 6. Nu utilizati in atmosfere explozive. 7.
Parasiti imediat zona de lucru si iesiti la aer curat daca (a) respiratia devine dificila, sau (b) apare
ameteala sau alt disconfort. 8. Eficienta acestei masti poate fi redusa de parul facwal, barbé §i
anumite caracteristici ale fetei. 9. Nu modificatj niciodata aceasta masca, in niciun mod. 10. De unica
folosinta. Nu necesita intretinere. Eliminati masca folosita dupa prima utilizare. 11. Pastrai mastile in
cutia de prezentare, ferite de razele soarelui, pana la utilizare.

NOTA:

+MAC = Concentratie maxima admisa

imité de expunere ocupationala.
/aloare limita de prag.

* APF = Factor de protectie atribuit.

« Termen de valabilitate cinci ani de la fabricare
+ Fabricat in China

# Marca fabricantului
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OpraHoB  fiblXaHust Hble ¢l VS2100V, \/SZZOOV

VS22000V VS2200AV, VSZSOOV cHabXeHbl YHUKarnbHbIM KnanaHoM Bbidoxa Typhoon™ (TaiicbyH),
o HY3K0e l:lbIXaHWC (O HU3KWiA YPOBEHD
CKOMMEHUst YIMEKUCIIOro rasa, Bnarv v Tenna B nop| V82100
He cHabXeHa KnanaHom BblaOXa; Momymacka VSZZOOWV UMEET  BHLUHMIA NPeIoXpaHsioLLyi
Kkapkac 1 cHabkeHa knanaHom Bbligoxa. BHUMAHUE: Cornacto ctavpapty FOCT P 12.4.191-99,
Hble UnbTpyloLLe B OT CTeneHM 3alluTLI NoApa3aensiorea
Ha Tpu knacca: FFP1 - Hi3kas aheKTBHOCTD (Perynsitop pemHel, MapkipoBka 1 KnanaH Bblaoxa
3eneHoro Lpeta), FFP2 - cpeansist ahhexTBHOCTb (perynstop peMHedt 1 KnanaH Bbifoxa XenToro
ugeta), FFP3 - Bbicokas ahheKTUBHOCTb (erynstop peMHed, MapkvpoBKa 1 knanaH BblA0Xa kpacHoro
ugera). Mepes Havanom paGoTbl MpoBEpbTE CTENeHb 3alluTbl BbIOPAHHOI BaMU MOMYMACKM — OHa
yKasaHa Ha ynakoBOYHOI kopoBke W HerocpescTBeHHO Ha monymacke. VS2100, VS2100V - FFP1;
V82200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2; VS2300V - FFP3. KNACCU®UKALIUA: FFP1:
3alLVTa OT HETOKCH|HbIX TBEP/bIX M KWIKMX a3PO30NeNt € KoHLeHTpauved fo 4 MOK. FFP2: saupra or
HETOKCUUHBIX, Mo~ M CPEAIHETOKCHHHBIX TBEP/IbIX U KWKVX a3p030Met C KoHUEHTpaLweit 10 12 MK.
FFP3: saugra ot Hemkcmwmx Marno-, cperHe- u BbIOOKOTOKCMHHHX TBEP/BIX Y KNIKAX 33p030Neit ¢
KOHLIEHTpaLvei 10 ’ASMEP: yHusepcanbHsii. MTOAFOTOBKA K PABOTE MONYMACOK:
V§2100, VS2100V, V32200V VS22000\/ VS2200AV. 1. MepesepHuTe hNbTPYIOLLYIO NONYMACKY TaK,
476l BbICBOGOITb FONOBHbIE PeMHiA 2. HaneHsTe NNyMacky Ha MO TaK, JT0BI HYKHSS NNIOCKOCTE
nog 3. PyKoil NOTSHUTE 33 HIKHII PeMEHb ¥ NepekuHbTe ero
epea ooy Ha Lueio. BepxHuii pemeHs HEOGXOMMMO NOTSHYTL U HafleTb Yepea ronoBy Ha 3aTbInoK
TaK, 4T0Bbl PeMeHb HaxOMUMCA Hafl Yiiamu. PeMHi He omkHbl GbiTb nepexpyeHsl. 4. MoaTanuTe/
ocnaBbTe ronoBHbIe peMHM, 406 nroTHO KWLy 110 vy o6TiopaLui.
5. Kaabiit pa3 nepen BXOfOM B paBouyio 30Hy HeoBGXOmMMO MPOBEPSiTb MNOTHOCTb MpUeraHis
hunbTpyHoLLIEN NoNyMACKK K TAy. [Insi POBEK MMIOTHOCTI MPUNIEraHmst akKypaTHO MONOXHTE Pykit
Ha Nepe/IHI0i0 YacTb MONYMacky Tak, 4ToBbl He CABUHYTL ee C MecTa. (a) [ins nonymacky Ges knanaxa
Bbigoxa (VS2100) — aHEprM4HO BbIAOXHMTE. [Tpu 3TOM NOZ PECTIMPATOPOM Bbl [OMKHBI OLLYTUTH
n3BbiTouHoe AaBrieHue. (6) [ins nonymacok ¢ knanaHom Bbioxa (VS2100V, VS2200V, VS2200CV,
VS2200AV, VS2200WV, VS2300V) — pesko BroxHuTe. Mpi STOM Bbl [OMKHbI NOYYBCTBOBATb, Kak
nofymMacka npwkanacs K nuly. B cnydae 0BHapyxeHus Kakoi-nubo yreukw/ nopcoca BOddyxa
OTPEryVIpYIiTe MONIOXEHYE NONYMaCkW, HOCOBOM 38XMM 1 ranosm:\e peMHM TpoBepbTe pacrionoxeHie
pemHeit. [ocrie aToro MoBTOpHO o
MOMHOTO MPUNEraHms. I'IOJ.'lI'OTOBKA K PABOTE: VSQZOOV‘N VSZ300V 1. Cnierka corHuTe GOKoBble
KpenneHts) finA FOMOBHbIX PEMHEN TaK, YToBbl O K ujexam. 2. I
DUNLTPYHLLLYI0 MONYMACKY TaK, 4ToBbl BbICBOGOAWTS FONOBHbIE PeMHM. HajeHbTe nonymacky Ha nuUo
TaK, YToBbl HIKHAA MIOCKOCTb noa Pykoit notaHuTe 3a
HDKHUI PEMEHb U MEPEKUHBTE €ro Yepe3 ronoBy Ha Lueto. BepxHMit pemeHb HEOBXOAMMO NOTSHYTL U
HaleTb Yepes roroBy Ha 3aTbINOK Tak, 4T0Bbl PeMeHb HAXOAUMCA Hafl yLLaMM. PeMHI He 0MKHb! GbiTb
nepexpyueHs. 4. MoTAHNTE/0CNAGkT rOMOBHbIE PEMHM, [0GUBAsCH NNIOTHOTO NPUTErakits NoNyMackw
K NuLy no nuHvm oTopaLm. 5. Kaxablit pa3 nepen BXofom B pabouyto 30Hy HeoBXoaumMo npoBepsiT
MNOTHOCTL MpUNEranys hUurbTPYKoLLEH NonyMacky K muy. [insi NpoBepkM MAOTHOCTM Mpumeraxus
aKKypaTHO MIONIOKMTE PYKI Ha MEPE/HIOI0 YaCTb MOflyMacku TaK, YTOGbl He CABMHYTH €e C MecTa.
Pe3ko BoXHUTE. [y 3TOM Bbl JOMKHbI 10! KaK K nuuy. B cnyuae
OBHapyeH¥s KaKoi-N1G0 MOAICOCa BO3YXa OTPEryTIMpYWTE MONOKEHME MONYMACKM M FONIOBHbIE PEMH.
PeMH# He OmKHe! GbiTs nepekpyyeHsl. Mocrie 3T0ro NOBTOPHO npoBepsTe npunerakie, MosTopuTe

o nonHoro npi OrPAHWYEHMA NO I'IPVIMEHEHVIIO 1. Mepen

Havarnom 6 B OTCY P 2.t
60 npasin 1 orp: it no ] MoryT
CHU3NT Hol nbmnbmymu.(eﬂ M npu1BeCTH
Kk BonesHn unm i notepn 3. B cnyyae it

TIONYMackN UTN 3aTPYAHEHWS AbIXaHWS CMIEAYeT NOKUHYTb 3arpasHeHHyio 30HY, CHATb nonymacky n
3aMEHUTb €e HOBOI. 0 crepuTe 3a 10 rlogroToBKe k patote B
Lensx obecnevenus atbcpemsnom 3aumTsl. 4. I'Iepeq Havanom paﬁom C nonymackoit Heobxoaumo

cHavana npoiTh cornacHo
o Tpyna. 5. He ANA 3aLLMTI
i meHee 19% . 6. Kak v B cnyyae

OT rago8, Napos, a TaKke B
NpUMEHEHIs NGO MONYMACKY, He UCTION30BATL B e CTeneHs
IMpepensHo flonyctumyto KoHueHTpaumio B 50 paa (50 x MIK), unn npoTvs CBEPXTOKCMUHbIX BELLECTB C
0ueHb Huakoi MK (Hanpumep, Gepunnii, kamui). He npuMeRsTb B Tex criy4as, Koraa arpssHsiolie
BELLECTBA MPUCYTCTBYIOT B ONACHOCTb AR XU3HN
W 300pOBLS, @ TakKe KOraa uX 7. He BO B3PLIBOONACHBIX

8. Hi NOKVHYTb 3ar 30HY B cnwae 3aTPYAHEHVs
[bIXaHist Wi MOSIBIIEHNS FOMOBOKDYXEHNS WY ZIPYTOTO H 9.
nonyMacky B Clyuae, €Cni Bbl HOCUTE 60poﬂy‘ Tak Kak 3TO HapywaeT nnomocm npwneraum
1I0onYMackyt K AIULY N MuHAN pan. 10. 3anp TpaHcd

npoaykT Ho. 11. A no AbixaHus. 12. I'IonyMackM

moryT A NP YCRoBIM o aTake
Mpy OTCYTCTBUW BO3PACTHbIX OIp: i BbinonHsiembIx pabor. 13.
C OCTODOKHOCTHIO MPUMEHSTT TIORAM, UMGIOLIMM XPOHMMECKUE 3aCONIEBAHA OpraHOB [bIXaHHS.
14. XpaHuTb nonymacki B ynamaxe BAM OT NPAMbIX CONHENHbIX Nyseit. YCIIOBUA XPAHEHUA:
XpaHutb B oM. ynakoaxy TemnepaTypHblii pexum
XpaHeHust ot -30°C o 70 'C. MakcumanbHblii YpOBEHb 90%. Mpu
veronbayetes obbluHast ynakoska.CEPTUOUKALIA: [aHHble npoTiBoaspo3onbHble (unbTpytoLme
FOCT 12.4.191-99 1 uMeloT CepTUcMKaTLI COOTBETCTBUSA
Tpebosatuam TP TC 019/2011. CornacHo Mpunoxenmo Ne1 TP TC 019/2011 «O GesonacHocTit
cpeacts A 3aWMTE K i
3AWNTHI OT XMMMUECKUX (HaKTOPOB (CPEACTBA MHIMBWAYANbHOM 3aliWTbl OPraHoB  JbiXaHust
unbTpytowme). YTUIU3ALWA: Vianerve nognexut ytwinsauuv B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI
3akoHoAatenbHbIMu aktamu. MPUMEYAHME: TapaHTUitHbIA CPOK XpaHeHWs ykasaH Ha yrakoBke
W COCTaBNAeT 5 NleT ¢ fiaTbl NPOU3BOACTBA, TakKe YKA3aHHOI Ha ynakoske. [laTa UCTENEHNs cpoka
TOJHOCTY YKa3aHa Ha ronymacke. MAPKWUPOBKA: NR = (ans
TONBKO B TeYEHHe OfIHOA CMeHbl), D = oTBeuaeT TpeBoBaHWAM MO YCTOWMMBOCTM K 3aMbneHuio.

MPOU3BOAWUTEND: [ket 3¢ Mu NMumuten, Yopwam Munn, Muuctep [losenn, Okcdopa,
BenukoBputanms, uaexc OX29 OTA. MpousseneHo B Kutae.

#Toproaaﬂ Mapka npou3soauTens.



